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Preface. 



These New Mexican studies represent the labors of several years 
among the Spanish-speaking inhabitants of New Mexico and Southern 
Colorado. The territory covered by our studies includes all of New 
Mexico north of Socorro, with Santa F6 as a center, and the San Luis 
Valley in Southern Colorado, as indicated on the map by the inner 
line (see page 6). The outer line covers, in a general way, the 
entire New Mexican territory. The Spanish-speaking population of 
the territory studied is about 150,000, while the total number of 
Spanish -speaking inhabitants of New Mexico and Southern Colorado, 
is a little over 250,000, of which some 50,000 are found in Colorado. 

Our method throughout will be comparative, and the subject is 
studied in the light of historical Spanish Grammar. Part II, Morpho- 
logy, will follow. 

To acknowledge my gratitude to Professor Karl Pietsch of the 
University of Chicago for help and guidance throughout my work, 
is to record but a small part of the debt which I owe him. I also 
wish to thank Professor T. Atkinson Jenkins of the same university 
for many useful suggestions. 

Chicago, April, 1909. 

AUEBLIO M. ESPINOSA. 
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Introduction. 

§ 1. New Mexican Spanish is the dialect spoken by the Spanish- 
speaking inhabitants of New Mexico and Southern Colorado. Within 
the territory covered by oui' study (see Preface and Map) the language 
is fairly uniform, the differences being few, and as a rule unimportant.^ 
This dialect is for the most part a Castilian dialect. While it is 
undoubtedly true that in New Mexico, as in all parts of Spanish 
America, a mixture of Spanish dialects is found at the source, the 
language of Castile was almost universal and certainly official in the 
Spanish Peninsula and in Spanish America during the XVth and 
XVIth centuries, so that, while there were many dialectic peculiarities 
among the first settlers of Spanish America, the Castilian was used 
by all. To be exact, the sources of New Mexican Spanish are to be 
found in the Spanish of the XVth and XVI centuries (as then 
represented by its many dialects) and of these the most important 
are, as we shall see, 1. the Castilian, 2. the Andalusian, 3. the 
northern dialects of Asturias, Santander and Leon, 4. the 
Galician and 5. the western Spanish-Portuguese dialects. 
To these original and more important sources must be added the in- 
fluences which the language underwent afterwards in America (see § 6). 

§ 2. The Spaniards occupied Mexico early in the 16th century 
(1521) and until the beginning of the 19th century (1821), it remained 
a Spanish province. According to Bancroft, the early settlers were 
from Castile, Andalusia and Estremadura, while later colonization was 
from the northern provinces, Catalonia and Galicia.^ These settlers 
first occupied Mexico to the north and south but soon flourishing 
colonies were to be found in all parts. Of these colonies one of the 
most successful was the so-called Provincia de la Nueva Vizcaya, in 
northern Mexico, which included all of the modern states of Chihuahua 
and Durango with parts of Sonora and Sinaloa.^ To the north of 
this province was the Provincia de la Nueva Mexico (New Mexico) 
and to the east and south the Provincia de la Nueva Galicia. 

The names Nueva Vizcaya and Nueva Galicia may indicate that 
some of the original settlers were from Vizcaya and Galicia, but the 

1 See Chapter VI, § 266. 

> Bancroft, History of Meocico, Vol. HI, p. 744. 

' „El Eatado de Chihuahua unido con el de Durango, formaban antiguamente 
la provincia de Nueva Vizcaya^'. Escndero, Noticias estadiaticas del Estado de 
Chihtuihua, p. 7. See also Bancroft, Hiitory of the North Mexican States and 
Texas, Vol. I, p. 304. 
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names are by no means conclusive. All that is certain is, as Brancroft 
tells us, that the latter Spanish immigrants were from Vizcaya, 
Galicia and the Santander mountains, and since La Nueva Vizcaya 
and La Nueva Galicia were late settlements, it is very probable that 
many of the latter immigrants settled in the new provinces, together, 
of course, with settlers from other parts of Spain and Central Mexico. 

§ 3. New Mexico was one of the first places visited by the 
Spanish conquistadores. Although there is no definite proof, it is 
highly probable that Cabeza de Vaca visited New Mexico in 1536. 
In 1540, however, Coronado visited the country and this may 
be taken as the first appearance of the Spaniards in the 
territory. The expedition of Coronado was followed by several 
unsuccessful attempts at settlement, the most important being that 
of Espejo in 1582. i It was in the year 1598 that the first permanent 
Spanish settlement was made, when Juan de Ofiate, with about four 
hundi'ed men, one hundred and fifty of whom were accompanied by 
their wives and families, marched up the Rio Grande and after many 
hardships and numerous battles with the Indians, settled at San Juan 
de los Caballeros, near the junction of the Chama river with the 
Rio Grande, about thirty miles north of Santa F6.2 

§ 4. The colonists who accompanied Ofiate were from the north 
Mexican provinces of Nueva Vizcaya and Nueva Galicia, together 
with immigrants from other parts of Spain and Mexico. The colony 
flourished and became a center for new settlers. San Juan de los 
Caballeros was made the capital of the new province and the Taos 
Valley and Santa Cruz became populous districts. Spanish colonists 
continued to arrive from Mexico and Spain, until Santa F6 and other 
towns were established. 

In the year 1680, however, a terrible Indian rebellion drove all 
the Spaniards out of New Mexico to the south, and it was not until 
1692 that the country was again occupied. Antonio de Vargas recon- 
quered the province in 1692 and rallying the inhabitants who had 
fled in 1680, he returned with a colony of eight hundred persons, 
consisting of two hundred soldiers and about seventy families with 

* Gaspar de Villagra, p. 23. 

> The events connected with this first settlement of New Mexico by Juan de 
Onate are written in verse, in the famous New Mexico epic of Gaspar de Villagra, 
one of the companions of Onate. The title of this important historical epic is 
La Historia de la Nueva Mexico. It consists of thirty-four cantos. The first edition 
was published at Alcala de Henares in 1610. See my edition of Los ComancheSy 
p. 5, n. 1. 
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men, women and children.* Many of these were the same people 
who had fled in 1680, or descendants of the colonists who entered 
New Mexico with Oilate in 1598. 

§ 5. The Spanish -speaking inhabitants who have occupied 
northern New Mexico since 1598 and permanently since 1692 re- 
presented then, as we have shown, several Spanish dialects, i. e., 
1. Castilian, 2. Andalusian, 3. Northern Spanish dialects of 
Asturias, L6on, etc., 4. Galician, 5. Western Spanish-Portu- 
guese dialects.2 But while historical evidence gives us ample 
reason to place the sources of New Mexican Spanish in these Spanish 
dialects, 3 yet it is not absolutely conclusive that these were the only 
sources. In fact it is very probable that in New Mexico, as in other 
parts of Spanish America, the dialects represent nearly all the dialects 
of Spain, though of course it is true that not all were everywhere 
equally represented. In our New Mexican studies we shall see that 
the linguistic facts confirm the historical data, but traces of other 
dialects often appear. 

§ 6. The sources of New Mexican Spanish are to be found then, 
in the Spanish of the XVth and XVIth centuries, and this will 
be taken as the basis of our study wherever it is possible. The 
lack of complete records of the old Spanish dialects and of the modern 
dialects of Spain and America makes it often impossible to draw 
definite conclusions. It is very probable that many of the changes 
found in New Mexican Spanish date from the old Spanish period. 
Again, the statements of dialectologists, both old and modern, have 
been often too general, to be of use. A comparison of New Mexican 
Spanish with the older Spanish of the XlVth and XVth centuries as 
recorded in literature, shows many points of similarity and many 
divergences, but it is likely that the differences would diminish if a 
complete record of the popular Spanish of the old dialects existed. 
A comparison with modern Castilian also shows many striking dif- 
ferences, but here again we must consider carefully the circumstances. 
In the first place, the spoken Castilian of the popular sort is not 
completely recorded, and it is very probable that many of the 



* Bancroft, Miatory of New Mexico and Arizona^ p. 202. 

^ While Leonese, Galician and other Spanish dialects have some elements entirely 
different in origin from the Castilian (cf. Men6ndez Pidal, El Diakdo leon^s, p. 1), 
Andalusian is only a later development of the Castilian, cf. Meyer-Lilbke I, § 15. 

" It is well also to observe that these dialects were probably represented in 
different chronological stages, since Spanish immigration to America began in the 
XVIth century and continued to the beginning of the XVIIIth century. 
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phenomena existing in New Mexican Spanish exist also in the dialects 
of Castile. In the second place, modern Castilian cannot be taken as 
the starting point. Since the XVth century, New Mexican Spanish 
has changed much from the Spanish brought to New Mexico at that 
time, but modem Castilian is also much changed from the Castilian 
Spanish of the XVth and XVIth centuries, and it is well to observe 
that in many instances, as we shall see throughout our work, modern 
Castilian has changed a large number of words, into forms somewhat 
different from the older classic Spanish of the XVth and XVIth and 
even of the XVIIth centuries, while New Mexican Spanish and other 
dialects have preserved many of these classic forms with remarkable 
tenacity. It is a source of delight to the student of Spanish philology 
to hear daily from the mouths of New Mexicans such words as agora, 
ansi, ansina, naidien, traidrd, lamber, ivierno, trujo, escreUr, adrede, 
cuasi, entendon, comigo, ay, pus, anque, dende, mesmo, quese (que 
ES db), escuro, dijieron, vide, via (vbia), etc. All these words will be 
discussed in their proper places. 

§ 7. Besides the main sources of New Mexican Spanish already 
mentioned, we must not forget the influences which the language 
underwent later in America. The Nahuatl Indian language of Mexico 
had some influence on the Spanish in Mexico during the XVIth and 
XVIIth centuries, when the Spanish-speaking inhabitants of northern 
Mexico were emigrating to New Mexico. A large number of words 
in New Mexican Spanish, as in the Spanish of Mexico, are therefore 
of Nahuatl origin, but no perceptible influence can be traced in syntax 
or pronunciation.! 

Since 1846, New Mexico has been a part of the United States 
of North America, and the Spanish -speaking inhabitants have been 
in direct^ and necessary contact with the English language, which has, 
in the brief period of fifty years, already influenced New Mexican 
Spanish in many respects, especially in vocabulary. 

The changes from English into Spanish are very interesting and 
offer many points of comparison with the changes observed in the 
passage of words from Germanic into Old Spanish. For these reasons, 
this matter is treated in a separate chapter.^ 



* The indigenous languages of New Mexico had little influence on New Mexican 
Spanish. The writer has noted only some ten words of New Mexican Indian source. 
Hills, New Mexican Spanish, p. 1, has entirely misrepresented the facts. 

' Out of a vocabulary of about fourteen hundred dialect forms peculiar to 
New Mexican Spanish, compiled by the present writer, one thousand are of Spanish, 
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Part L 

Phonology. 

Chapter I. Accent. 
§ 8. When two vowels were found together in Vulgar Latin, 
either from an original contiguous group, or resulting from the 
fall of an intervocalic consonant, the accent had a tendency to fall 
on the more sonorous.^ In Old Spanish this law was of primary 
importance, the exceptions being very few, and the popular language 
has made it a law nearly everywhere. When the contiguous vowels 
were of equal sonority the accent usually fell on the last in Old 
Spanish, and the popular language in nearly all the dialects studied 
has applied this rule also. 

§ 9. In accordance with these principles, the following changes 
in accent are found in New Mexican Spanish. 2 

The question as to whether the New Mexican forms are modern 
developments or date from the Old Spanish period, or from 15th 
and 16th centuries, is a very difficult one to settle, but it is very 
probable that many of these phenomena date at the latest, from the 
XVth century, since they are common to nearly all the modern 
Spanish dialects both of Spain and America. ^ 

a) From the second vowel of a vowel-compound to the preceding 
stronger vowel: 

Castilian allI, ahI > N. M. S. ai,^ paIs, BAiz, etc. > pais, rais,^ 
MAESTRO, CABR > maistro, cae(r). 

three hundred of English, some seventy -five of Nahuatl origin, some ten of native 
New Mexican Indian origin, and fifteen of doubtful source. This vocabulary wiU 
be published at some future time. 

^ See Jeapersen. Lehrbuch der Fhonetik^ §198; Grandgent, Vulgar Latins 
§136; Men^ndez Pidal, Gram. Hist, §6,(2), Meyer-Lubke I, §§593, 598. 

* Since an exact basis of comparison is necessary, the standard modern Castilian 
of the Academy has been chosen, keeping in mind that the real basis is the Spanish 
of the 15th and 16th centuries. The modem Castilian will be referred to as modern 
Spanish. 

' The New Mexican Spanish phenomena observed in § 9 are, for the most 
part, found also in Bogota, cf. Cuervo, ApuntacioneSj §§ 71-122; Mexico, cf. Marden, 
The Sp. Dial. Mex. City, § 1; Chile, cf. Lenz, Chilenische Studien, 1, 273fol.; Aragon, 
d. Cantos Baturras, G. Arista y Rivera, pp. 38, 43, 65; Andalusia, cf.Schuchardt, 
Die Cantes Flamencos, in Zs. V, 313, Asturias, Vizcaya, cf. Mugica, Dial. Cast., 41; 
Buenos Aires etc., cf. Meyer-LUbke I, §598. 

* The N. M. Sp. form ai may be either alii or ai (both occuring in Old 
Spanish), with the shifting of the accent to the more sonorous vowel, or a preserva- 
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b) From a weak vowel to a following strong vowel: 
PBBioDO > periodo, pabbcIa > parecid, * oceano > odano. 

The fall of an intervocalic consonant explains such accentu- 
ations as: 

TBAJEBON > trajeon > N. M. S. trajion, semilla > semta > N. M. S. 
semid.'^ 

c) From tonic e to atonic a in all words of two syllables ending 
in ea or eo, when in unemphatic position: 

VEA, SEA, LEA > VJ^d, SJ4, l%d,^ DE BLLA > cJ' Ca > d^d, TAN FED 

> tan fid, NO ME PASEO > no me p(i$i6 etc. 

§ 10. In Vulgar Latin, a vowel before an explosive + r was 
never left unaccented.^ Examples: Lat tenebbae > V. L. tenebrae; 
Lat. CATHEDBA > V. L. caUdta. 

This law appears to be in operation in N. M. S. in the following 
words, which were probably of learned origin in Spanish: 

CELBBBE > cekbre, idolatba > idolatra. 

§ 11. In the first person plural of the present subjunctive (when 
the forms have more than two syllables), New Mexican Spanish has 
the accent on the antepenult instead of on the penult: 

TENGAMOS > tmganos,^ hablemos > hdblenos, vayamos >vdyanos. 

§ 12. Other changes: a) From antepenultima to penultima: 
^babb > arabe, CBiLNBO > craneo, hbbob > heroe,^ opalo > opdlo 

> opal, paba'lizis > paralieis > paraliz. 

tion of an abready developed dL ai (ai or di) < Latin ad -f hic (KSrting 4569) 
occurs since the 14th century, cf. Juan Ruiz 16, 61, 137 and Juan Manuel, 
Lucanor, 290. It is, of course, frequent in the XVth and XVIth centuries, cf. Calisto 
e Melibeaj 2, 3, Lope de Rueda, Obras, 38, 43, Don Quixote, 19, 37, 74. In the 
XrVth century ai, ay = ai, at least in Castile, for in Juan Ruiz, Copla 775, ay 
occurs in rhyme with ansi, aqui, d mi. 

* For the exact pronunciation of N. M. Sp. vowels, and consonants, see 
Chapters n, III; we are concerned here only with accent. 

1 In the imperfect endings, fA > id in vulgar speech, but ia is also common. 

* In all cases we give only a few typical examples to show the different 
changes: it is unnecessary to give complete lists of all words that change. 

» For E>i see §83. 

* See M. Pidal, Gram. Hist, § 6 and Grandgent, Vulgar Latin, §§132, 134. 

* For the ,m > n see § 142. The shifting of the accent to the antepenult, is 
by analogy with the singular, and occurs also in Spain and Bogota, cf. Cuervo, 
Apunt., § 282 and M. Pidal, Gram. Mist, § 115, (2). 

* Found also in Columbia and also in classic Spanish, cf. Cuervo, Apunt, § 66* 
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b) From penultima to ultima: 
almIbab > almihdr. 

c) From ultima to penultima: 
PENTBCOSTES > pentecostes. 

Both accentuations are used in literature, though the Academy 
prefers the first. See Cuervo, Apuntaciones, § 27. 

d) From ultima to antepenultima: 
OJALA > ojala or ojali (< ojala + y). 

e) A final disyllabic vowel compound is made monosyllabic and 
the accent falls back one syllable: 

penitenciabIa > penitensaria, TBQuio > tequio, 

f) From penultima to antepenultima: 
mendIgo > mendigo, vahIdo > vdguido. 

Vdguido, as Cuervo points out^ is the classical form, and is 
found in all Spanish America. Vahido, however, is preferred by 
modern writers. 





Chapte 


r n. Towels. 






1. Oral Vowels. 




§ 13. Table of New Mexican Spanish vowels. 2 








Front 


Mixed 


Back 


High vowels 


Oral 
Nasal 


[i] 




[u] 

m 


Mid vowels 


Oral 

Nasal 




M 


M [0] 


Low vowels 


Oral 
Nasal 




[f] 


[9] 
[9] 




Oral 

Nasal 




[a] 


Consonants 




m, 


§109 


[U], § 103. 



1 Apu/ntadoneSy §67d. 

* For the value of New Mexian Spanish consonants, see Chapter HE. Other 
signs and abbreyiations nsed in our work are familiar to all and need not to be 
explained. 
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§ 14. The vowel a has, in New Mexican Spanish, five values, 
three oral and two nasal sounds. 

1. [a] This is a guttural a, resembling the a in French pas, 
and the most common in New Mexican Spanish. This open sound is 
usually given to a when it is tonic (except when final in a word, 
see [^]) and when before or after a guttural consonant. Examples: 
ALGO > [algg], sAco > [sako], estab > [^star], 

2. [a] The same as the above but nasalized. For the nasal 
vowels, see §§ 20-34. 

3. [^] This sound approaches the French a in gare. The tongue 
is raised slightly from the flat position as found in [a] and the result 
is a less guttural sound. This sound of a is always found in New 
Mexican Spanish when a is final and tonic in a word. It may also 
occur when not final, after labial consonants, whether tonic or atonic. 
Examples: sera > [s?r4], hablo > [q-volg], bala > [bq-lq.]. 

4. [|] The same as the above, but nasalized. 

5. [a] This is an obscure sound approaching the e of French le, 
when slowly pronounced and with a lower position of the tongue. 
This sound is frequently given to a, when in unemphatic syllables 
and in rapid speech. It is rare when initial, but it is frequent im- 
mediately before tonic a of the following syllable. i Examples: 
ciuDADANO > [s^idadq-nQ], [lavadebo > Iq^vad^rg], matala > [mat^tl^], 
LA vi AYEB > [la vi 4JI?'']- ^ec also [e]. 

§ 15. The vowel e has in New Mexican Spanish seven values, 
five oral and two nasal sounds. 

1. [?] This sound approximates the French e in fer. It is an 
open front c, and is found in most closed syllables, and also in the 
final tonic syllable of a word. Examples: el > [^1], ven > [v?n], 
SEBviB > [s^rvir], no ve > [ng v^], sb fue > [s^ fj^]. 

2. [f] The same as the above but nasalized. 

3. [e] This is the normal New Mexican Spanish closed c, being 
practically the Castilian closed e of open syllables.^ This [^] is found 
in all open syllables, (except the final tonic syllable in a word, see [^]). 
Examples: send > [s^ng], da le > [d^l^]. 

According to Araujo, final tonic e is closed in Castilian, whereas 
in New Mexican Spanish, as has been said, it is pronouncedly open. 



* The statement of Josselyn, Etvdes de Phonitique espagnole, pp. 10-11, 
that m Castilian pretonic a has the same sound as tonic a is very interesting. 
Araujo finds both obscure a and e in Castilian, Fonet, Kaat, pp. 29-30. 

* See Araujo, Fone^. Kaat, p. 30. 
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In the slow and careful pronunciation of most New Mexicans, e in 
open syllables has a tendency to become open, even when atonic, i 
Examples: lo ve > [lo v^] or [I9 v^J, dele > [d^l^] or [d^l^]. Cf. also 
[9] and [0]. 

4. [oe] This is an open and somewhat rounded c, which has a 
resemblance to the ce of French hceuf the lip rounding not being so 
prominent. This is found in N. M. S., in the group we. Examples: 
MiTEBTO > [muoertoj, tuerto > [tuoertg], bueno > [bqoenoj. While 
there is a pronounced difference between New Mexican Spanish [^] 
and [oe], the difference is not so great as between the French open 
e of fer and the (z of hceufJ^ 

5. [oe] The same as the above but nasalized. 

6. [e] This sound is an obscure e, approaching the e in French 
le and is frequently found in unemphatic syllables, particularly when 
pretonic. Examples: CASNiCERiA > k^rnis^ri^], ya se lo dI > [ja se 
I9 di], de vbras > [de v^r^s]. 

7. When unmediately before a, 0, or m, N. M. S. e becomes semi- 
consonantal [jy, see §§ 16, 19, 83. 

§ 16. The vowel % has in New Mexican Spanish five values, 
two oral and two nasal sounds, and a semi-<^onsonantal sound. 

1. [i] This is like the French % in lire, but not quite so close. 
It is practically the normal Castilian close i,^ This sound is found 
in New Mexican Spanish when the vowel is tonic. Examples: es mIo 
> [^ mio], Diao > [digo]. 

2. [I] The same as the preceding but nasalized. 

3. [|] This is a short i, approaching the sound of i in the 
English him. It is the normal New Mexican Spanish value of atonic L 
Examples: tiro > [t|ro], si lo ves > [s| I9 v^s]. Final tonic % is 
medium closed: vend! > [vfndi] or [vfndy. If in an emphatic position 
it is close otherwise open. 

4. [f] The same as the above but nasalized. 

5. [i] When standing immediately before a vowel, i in New 
Mexican Spanish, becomes semi -consonantal, as y in English you. 
Examples: viaje > [vjax^], vi6 > [vi§], etc. See u > [ij] and y > [j[|, 
§§ 18, 19.4 See also §§ 84, 109. For the change of e into [i] and [i] 



1 Also true in Castilian, according to Aran jo, Fond, East, pp. 14-15. 
' In Southern Colorado there is no rounded e, and no close ^, see § 17, (2). 
« Aranjo, Fonet, Kaat, p. 31. 

* The changes of i, y > [j] and u > []j], are the same as in Castilian, as 
described by Aranjo, Fonet East, pp. 17-18. 
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and of to [q] and [u], see Vowels in Hiatus, division IV, §§ 83, 84 
of this chapter. 

§ 17. The vowel o has six values, four oral and two nasal 
sounds. 

1. [9] This is an open 0, not so pronouncedly open as in 
English or gem. This is the normal New Mexican Spanish 0, and 
occurs in all closed syllables and final tonic syllables (cf. a and e). 
Examples: obden > [(jrd^n], como > [kgmiy. In the careful speech 
of most New Mexicans, has a tendency to become open also in open 
syllables (ct also e)A 

2. [9] The same as the preceding, but nasalized. 

3. [9] New Mexican Spanish closed is not so closed as the 
French in cote. This sound occurs in open syllables, except when 
tonic and final in a word (see [9]). Examples : modo > [modp], 
Lo vi > [lo vl], but in Colorado, always, [m9a9j, etc. 

4. [q] (see also u) This is a short variety of the Spanish u. 
The lips are not rounded so much as in the standard Spanish or u, 
but remain as when the u of English hut is uttered. This sound is 
sometimes given to New Mexican Spanish 0, when atonic and in un- 
emphatic syllables, particularly in the posttonic endings, -amos, -anos, 
-alos, 'osos. Examples: todavIa > [tqd^vi^], compramos > [k9°':pramijs], 
METALOs > [met^lijs], etc. It may also represent atonic u see § 18, (3). 

5. [ij] The same as the above, but nasalized. 

6. \^ has the sound of English w, or semi-consonantal [i^J, 
when before a, e, i. See (Juxtaposition, Division IV) §§ 84, 103 and 
also the following section. 

§ 18. The vowel u has in New Mexican Spanish five values, 
two oral, two nasal sounds, and one semi -consonantal sound. 

1. [u] This sound is almost like the French ou in nous, but 
not quite so closed. This sound is found in New Mexican Spanish, 
a general rule, when u is tonic. Examples: uno > [uno], ltjnes 

> [lun^], DUBO > [dur9]. 

2. [u] The same as the above, but nasalized. 

3. [ij] The same as the short > [ij], see 0. This sound is 
given to New Mexican Spanish u when atonic or in any unemphatic 
position in rapid speech. Examples: union > [ijni^n], untdos 

> [ijnia9s], etc. 



1 In Southern Colorado (San Luis Valley), Taos and El Rito, final tonic and 
atonic 0, c are always open. See § 265,(3). 
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4. [ij] The same as the preceding, but nasalized. 

5- [ft] When immediately before the vowels a, e, i, and though 
rarely before o, the u becomes semi-consonantal as English w. Examples: 
puE > [fij^], Tu HUG > [tijixo], etc. See § 103. 

§ 19. Y has in New Mexican Spanish three values, two oral 
sounds and a semi -consonantal sound. 

1. [i] When neither preceded or followed by a vowel y, has 
usually the value of Spanish close i. Examples: 6l y Pedbo > [^1 i 
P^dro], Y TU > [i tu]. 

2. [\] When final after vowels y has in New Mexican Spanish 
the value of short N. N. S. [y, but less distinct. Examples: muy 
> [mu|], BEY > [r^l]. Sometimes final y acquires an indistinct con- 
sonantal element, but not so pronounced as to be taken into con- 
sideration. 

3. [j] When immediately before a vowel, y is semi-consonantal. 
Examples: yo y el > [iq i^l], y ell a > [j^e^]. See §§ 15, 16, 83. 

II. Nasal vowels. 

§ 20. In the Spanish of Northern New Mexico and Southern 
Colorado, nasality is widespread.^ The influence of the consonants m 
and n has brought about a large number of nasal vowels in almost 
all positions, as we shall soon see. The general rules governing nasal 
sounds and the fall of the consonants m and n are the following: 
a) when followed by the explosives 6, p and v (here 6, explosive) n 
causes a nasalization of a preceding vowel, and may remain as an 
indistinct m. Examples: invieeno > [Imbj^rno], en paz > [^^pas], 
en burro > [fmbuTo]; b) when followed by the explosives 6, p, m 
nasalizes a preceding vowel and may remain very indistinct. Examples: 
empezab > [?i»p?sar], bmbudo > [^mbudQ]. c) Before d, I, r, s, the 
n may remain as an indistinct n, but it always disappears in rapid 
speech, d) Before guttural and palatal consonants n may remain as 
a velar nasal consonant, similar to, though weaker than, the English 
n in bank, e) Nasality occurs as a rule only when the m or n are 
obstructed by following consonants, f) Final n may or may not denote 
nasality. Examples: el pan > [^Ipan], but pan bxibno > [pambij^no] 
or [pS'jigft^no]. h) Nasality is as a rule regressive: contigo > [t^n- 
tigo], but it may also be progressive: nada > [na%]. 



* The New Mexican nasality is less sonorous than the French, probably like 
the Portuguese, cf. Vianna; ExposigdU), p. 53, 

2 
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These are the general rules governing nasality in New Mexican 
Spanish. As will be seen at the end of this section it may occur 
also in other cases not covered by these rules. For the sake of 
convenience, the indistinct m and n which may sometimes remain, 
will not always be indicated in our phonetic transcriptions since 
frequently they are altogether silent. The velar nasal consonant 
which may remain before gutturals and palatals, is also not always 
indicated, because, while it is distinctly heard in some cases, just as 
the indistinct n or w indicated above, it is the exception rather 
than the rule. 

§ 21. In Old Spanish the choice between m and n before labials was not 
weU determined. From earliest times there has been great confusion, the old texts 
showing both m and w, before the labial consonants. Some Old Spanish texts show 
a decided tendency for the consonant n before labials, but in general, the question 
cannot be settled with any degree of exactness, for the Old Spanish period or even 
for the preclassic period. The enumeration of aU the forms found either with m 
or n in the works we have studied, would be a tedious task, and not at aU neces- 
sary, but it may be weU to state the preferences, if any, in some works of the 
Xinth, XrVth and XVth centuries. 

I. Works of the XTTTth century: 

a) Fuero Juzgo, A decided preference for m. 

b) El Poema del Cid. The m and n are both found before labials. There 
is no decided tendency to favor either one or the other, except, perhaps, in the 
word campeador, which has m about fifty times and n about twenty-five times. ^ 

c) Berceo's Vida de Santo Domingo de Silos, A preference for n, though 
m is also found. 

d) El Poema de Femdn Gongalez. A decided preference for n. 

e) Primera Crdnica General ofAlfonsoelsabio. A slight preference for 
w, n being also frequent.* 

f) El Libro de Alixandre, A decided preference for n. 

n. Works of the XlVth century: 

a) JuanBuiz, lAbro de buen Amor. A decided preference for n. 

b) Juan Manuel, £i libro de Patronio et del Conde Lucanor, A preference 
for n, though m is not rare. 

c) Lopez deAyala, Bimado dePalacio (Janer). A slight preference forn, 
m being also common. 

m. Works of the XVth century: 

a) Martinez de Toledo, Corvacho 6 Reprobaddn del amor mundano. No 
decided preference for either i» or n. 



1 Araujo, Oramdtica del Poema del Cid, p. 58, believes that the w is more 
frequent throughout. My study of the Poema does not convince me of the certainty 
of this statement. 

' My observation is based on a careful examination of the first 200 pages of 
the excellent edition of Men6ndez Pidal. 
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b) Cancionero in6dito of A. Perez Gomez Nieva. A slight preference for n, 
m being also frequent. 

c) Nebrissensis Lexicon. A preference for m. 

d) Lucas Fernandez, Farsas y Eglogas. A preference for m. JV occurs 
also a few times. 

e) Calisto e Melibea. A preference for m, but n is also frequent. 

§ 22. We have seen then great confasion in the choice of m or n before 
the labials in Old Spanish. In the earliest monuments, i. e. in works of the 
Xmthe century, some important literary works, such as Berceo's Vida de Santo 
Domingo de Silos and El Poema de Femdn Gongdlez, show a decided preference 
for w, while the Primera Crdnica General shows a slight preference for m, and 
probably also, the Cid, In the important literary works of the XIV century, we 
have seen a decided tendency for the n. In the XVth century there is again the 
greatest confusion with a preferene, sometimes weak, sometimes pronounced, for m. 
By the middle of the XVIth century, the preference for m was well determined, at 
least in literature, not only before the pure labials 6, p, but also in many instances 
before the labio-dental? especially v (old w), this being also frequently represented 
by b from the earliest times, e. g. embidia, imbierno, embiar^ combmcOj ^ etc. 

The conclusions which one may form from these observations are the following: 

1. In Old Spanish, m was very often a weak consonant before labials 
and was probably silent in vulgar speech, leaving its preceding vowel 
slightly nasal. 

2. The m which appears before labials in literature is due to 
learned influences, which endeavored to follow closely the Latin 
orthography.^ 

3. The vulgar Spanish of most of the provinces continued with 
the indistinct m and slightly nasal vowels before labials. 

4. Nasality in New Mexican Spanish is not an independent deve- 
lopment, nor due entirely to the influence of Galician or Portuguese, even 
though there is proof of their influence in its sources, but is a continuation of 
a development which began early in Old Spanish and was already well 
under way in Andalusia and the other Spanish provinces from which 
New Mexican colonization started by the end of the XVth century. 

What are our proofs in support of these conclusions? In the Xmth century, 
why did the same writer write tienpo and tiempOj siempre and sienpre, ambos and 
anboSy combusco and conbi4Sco (or convusco)? The only reasonable answer is that 
there was no fixed orthography to transcribe what was actually pronounced. The 
poet or scribe heard an indistinct m and a nasal vowel before it, or a vowel which 
had a slight resemblance to a vowel followed by nasal n, hence the double forms. 
In the XlVth century the question is more interesting. Did the poet or scribe 
write n because he no longer heard m, but merely a nasal vowel which he thought 
would require an n to represent? This is very probable. 

A Latinist like Berceo would know that in Latin the words were tempw, 
semper, etc., but no distinct m being heard, he probably followed the others in 



^ I have found convusco, as late as Lucas Fernandez, Farsas y J^glogas, 74. 

* Even to-day it has become necessary for 'the Academy to state that before 
b, p, m must be written and not n, since the vulgar folk apparently write n (in 
imitation of the. weak nasal?) cf. Gramdtica de la Academia, p. 361. 

2* 
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transcribing a nasal vowel by adding the nasal consonant n. As to the n being 
pronounced, this I cannot admit. The n was not there to represent an n, either 
dental or alveolar, but a nasal vowel, with probably an indistinct consonant m 
after it.^ 

In modem Castilian, n before b, v, p becomes m, according to A ran jo (Fonet. 
Kastf p. 43). In New Mexican Spanish the result is precisely the same , with the 
further development that the m may be almost or entirely imperceptible, and the 
preceding vowel slightly nasal. My observations in New Mexico, however, are in 
harmony with the statement of Men^ndez Pidal, who says in no uncertain language, 
that since the earliest times the consonant before labials has been simply a 
sign of nasality and is to-day the same in modern Castilian: „Debe 
notarse, prescindiendo de la ortografta hoy corrienttf que la nasal ante labial no 
68 m, sino una simple nasdlizacidn de la vocal, cdhiar, que no llega a la oclusidn 
de una consonantef inicidndose solo la tendencia d producirla con una aproximacidn 
palatal", etc.* Generally speaking, there seems to be as much confusion with the 
grammarians, as with the poets and scribes, even up to the end of the XVIIth century. 
In the beginning of the XVIth century (1533) Doctor Busto says that m and not 
n should be written before b, p, and that only the vulgar folk confuse it with 
the n.' Juan de Vald^s, however, about the same time (1535) insists that he only 
pronounces n.^ Gonzalo Correas in the XVUth century (1626) also insists on the 
preference for n.* 

Detailed treatment of the nasal vowels. « 

§ 23. [a] < 1. a before m or n + one or more consonants + a 
vowel, wherever it occurs: cuanto > [kqaitQ], campo > [kSLmpo], San 
Blas > [Samblas], HAN DADO > [SLidadQ], HAN viSTO > [ambisto]. 
Compare the French am, an + cons. > dm, dn > d, Bourciez, § 34, 
Nyrop, G. K, I, § 210. 

2. e before n + one or more consonants + a vowel, in a few 
words and word groups: entonoes > [a:t9:s^s], en casa de > [a:kas^] 
or [a:k4(e)], en ancas > [ana:k^], LENauETEAB > [la:gi;i^tiar], 
OALENDARio > [k%l^ : darjQ], Enrique [a:Tik^] > Anmques.'' 

Compare French en, em + cons. > ^n, Sm > dn, dm > d, cf. 
Bourciez, § 52, and Nyrop, G, K, I, §§ 214, 215. 



1 Schuchardt (Vocalismus, 1, 110-112) also helieves that since Latin times, 
m, n were indistinct hefore lahials, and that the preceding vowels were nasal. See 
also Grandgent, 7. X., §§ 304-306. 

» Gram. Sist, § 47. 

3 See Vifiaza, col. 828. 

* Mayans y Siscar, p. 65. 

* Gonzalo Correas, Arte grande de la Lengua CasteUana, ed. Yifiaza, 
p. 29-30. 

* For the sake of convenience the nasal vowels are grouped under the five 
general types [a], [g, [1], [q], [u]. 

' Cf. Old Spanish Anrrich, Foema del Cid 3002, 3109, 3135. 
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Nasal vowels as a general rule tend to become more open in 
Romance,-.! but Portuguese, South German, etc.^ have closed nasal 
vowels, and, as we shall soon see, N. M. S. not only has them, but has 
developed them from more open vowels (§ 25). 

3. e or i before m or n + one or more consonants + a vowel, 
when influenced by the vowel a (especially if tonic) of a preceding 
word: ESTA ENEERMO > [^st^rf^rmQ], LA EMBARCADA > [lamb^rkad^], 

TOD A ENTBRA > [tQa|:t^r^], SERA IMPOSIBLE > [s^r^mppsivl^] , ESTA 

iNPiSPUBSTO > [^stardispq^stoj.^ 

§ 24. [|] < 1. e before m or n + one or more consonants + a 
vowel: TENGO > [t^:gQ], en ti > [|:ti], en vez de > [^mb^z^], 
TEMBLAR > [tf^blar]. 

2. i before m or n + one or more consonants + a vowel, in a 
large number of common words: imposiblb > [^mp^sivle], impedido 

> [?"^P?3i39]> iMB^ciii > [^mb^sp], interims > [fit^r^s], indijcir 

> [^:dusir], principal > [pr|:sipal], invitar > [^ni:l)itar], indecente 

> [|:d^s^:t^], iNDiRECTA > [^:dir^ut4]. Compare French im, in + cons. 

> m, %n > €m, €n > ^, cf. Bourciez, § 65, and Nyrop, 6r. H., I, 
§§ 212, 213. This change is common in Spain and also to a certain 
extent in Bogota, cf. Cuervo, Apuntaciones, § 730.^ 

§ 25. [I] < 1. i before m or /^ + one or more consonants + a 
vowel: ciNCO > [st:kQ], pinta > [pl:t^], imperio > [trnp^rjo], invocar 

> [pbQkar], sin vtda > [slmbid^]. 

The Portuguese, like New Mexican Spanish, has developed a 
nasal [I], from many of the original groups im, in, and no change to 
[^] has taken place (cf. Vianna, Exposigdo, § 49). It is interesting 
to note that New Mexican Spanish has practically all the nasal vowels 
and nasal diphthongs found in Portuguese (cf. Vianna, Exposigdo, 
§§ 49, 50), and other nasal developments besides.^ 



^ In Germanic the opposite is the rale. In fact eyery Indo-European ^ before 
a nasal group > i in Germanic, cf. Streitberg, Urgermanische Ghrammatiky §63. 
In Latin, also, I.-E. ^>^, before certain nasal combinations, qulnq\ie<C*qu'inque 
<*p£j/QyB, etc., see Lindsay, L. L., §11, and Sommer, Handbuch, §55. 

2 See Passy, Changements, §§431, 432. 

* One may also frequently hear [^8t^:f^rmo], tqd^nt^r^], [s^r ln»pQsible], etc. 

* In Spain this phenomenon is found in Aragon {Cane, Pop. Twrolenae, 226, 
627, 855), Andalusia {Cantea Flamencos^ Machado y Alyarez, 113), Asturias 
(Poesias en dialecto Asturiano, 8, 16, 80), Galicia (Cuveiro Pifiol, Die. Gallego 
209, 210, 256, 273). 

* See Introduction, §§ 1, 4. 
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2. e before m or n + one or more consonants + a vowel, in 
many common words: ENCONTBAa > [^rkQitrar], cencerro > [s|':s^To], 
ENCONARSE > [tikonarse], mbntir > [ml:tir], eencor > [rlrk^r], em- 
PLEAB > [Impljar], ENFBiAfi > [Iifr^ar], cementerio > [s^mlrt^rjo], 
ENviAR > [Imbiar], ENFUNDiA > [I:fundji.q,], engreido > [I:griao[. 

As we have said, this change from an open to a more closed 
vowel under nasal influence is the reverse of the regular law in 
Romance (see § 23, 2). In the New Mexican Spanish changes, however, 
it is very probable that other influences have helped to bring about 
this development. Rincor, imbiar, incontrar, infundia, imbidia, cemin- 
terio are not infrequent in Old Spanish and are also found to-day in 
the popular speech of many Spanish regions (cf. Cuervo, Apuntaciones, 
§§ 786, 821). 1 This phenomenon is also found in Florentine Italian 
and in Portuguese, especially before gutturals and palatals. 2 

§ 26. [9] < 1. before m or n + one or more silent con- 
sonants + a vowel: donde > [Qid^], contigo > [k9:tigo], con vida 

> [k^nibid^], SON BEsos > [sgrnb^Qs]. 

2. e or i before ♦» or n + one or more consonants assimilated 
by final a of a preceding word (see also § 23,3): no entiendo 

> [n9:ti|:do], no empieza > [n^mpj^s^], no impide > [uQnipiae], lo 

IMPOSIBLE > [iQmpQsivl^], VIO EN LA TIENDA > [vj^Q : latjf d^].|^ TWs 

change is not necessarily due to the nasal influence (see §§ 84, 91). 

§ 27. [ft] < u before w or n + one or more consonants + a 
vowel: NUNC A > [n(l:k^], mundo > [mfl:dQ], lttmbre > [lunibr^], un 
BURRO > [flmbuTQ], UN VASo > [flmbaso], UN GALLO > [ti:gai9]. 

^ Inguente for unguento, discussed by Cuervo, ApuntacioneSy §946, is also 
the common form in New Mexico. 

* Meyer-LUbke I, § 95. As to the cases cited by Meyer-Lttbke for 
Florentine Italian and Portuguese, I would add that some of the words cited show 
the change in question also in Spanish, e. g., ingle ^ fingir, cincha, cincho. In all 
these cases the Romance e represents Latin I. The same is also tme of the New 
Mexican Spanish forms impliavy ingrirse, imbiar j though here the % > Eomance ^ 
is atonic. The tendency seems to be that Latin ^ (> Romance > i, before labials, 
palatals, velars. In Asturias this phenomenon is also frequent: mintir, stwor, hinditOy 
timporal (cf. Munthe, Anteckningary p. 20). Sinor (also in New Mexico) represents 
Latin 8 (see § 45). The extreme development is N. M. S. rincor < Spanish rencor 
< Old Sp. rancory < Latin rXncorb. Compare, anfenitOy (Torres Naharro, 1, 250, 
289, 293) < enfinito (Corvacho, 36), < infinito, the opposite development, but a 
regular one in Romance. I doubt if rincor « rencor < rancor)^ is to be explained 
by the influence of the initial r, which is the opinion of M. Pidal, Chram, Eisty 
§ 17, and of Northup, El Libro de los GatoSy p. 29, n. 9. 

3 Qji0 may also frequently hear [n)j^:ti^do], ly^impQsivle], etc. 
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Short nasal [ij] may come either from o or u: hundibsb 

> [q:dirs^], un sofa > [i|:SQf4], tonteria > [tijitfri^] or [tQiteri^], 
HOMBRECiTO > [ij^br^itQ] or [Qimbr^sito]. See also §§ 17, 18. 

§ 28. In the rapid speech of New Mexicans, intervocalic m, 
n, fl, often disappear, leaving the preceding or ensuing vowel nasal, 
usually the tonic vowel, or in some cases both. This development is 
more frequent when both vowels are the same, but it is not infrequent 
even with different vowels: 

1. with like vowels: tiene > [tj^?],* como > [kpo], lana > [la^], 

VIENE > [VJ^?], MENEiSTEB > [m^^St^r], MINISTRO > [mflStrQ]. 

2. with unlike vowels: hebmano > [^rm^Q] or [^rmaij],^ pone 

> [P9?], MANO > [mao], SING, FIND > [slo], [flo], COMPRAMOS > [k^m- 
pr|9S], EL AND PASADO > [l^QP^Sao], PROMETE > [prQf tc], SANG > [s^o] 

or [ml 

The complete fall of intervocalic m, n, leaving no nasal influences 
is extremely rare in New Mexican Spanish. ^ 

§ 29. Other more interesting developments are found. 

1. After the intervocalic m, ^ or w has disappeared leaving a 
preceding tonic vowel nasal, the final posttonic vowel may fall leaving 
the nasal vowel final. ^ 

ANO > [jJQ] > [|], HBRMANO > [?rm^Q] > [^rm^],^ TIENE > [tj^f^] 

> mi 

When the vowels are identical the change is, of course more 
frequent: 



^ Let it be clearly nnderstood, here and hereafter, that in aU our examples 
we choose the most common popular sounds and forms, but other forms may also be 
found. Tiene is in New Mexican Spanish pronounced [tj^^ne], [tj^f^J, or [t^]. See 
also § 209. 

^ It is hardly necessary to point out here a possible Gkilician or direct Port- 
uguese influence: HermOo, mdU), pffe, etc. are genuine Portuguese words. Granted 
a few such words, others were easily influenced. Whether this is a New Mexican 
Spanish development, or is due to an older Galician or Portuguese influence, is a 
difficult matter to settle. See also, § 22, 4. 

" In Portuguese intervocalic n has in many cases disappeared, leaving no 
nasality. Cf. Cornu, in GrSber's OrundrisSf I, 965; Men6ndez Pidal also 
mentions it as a peculiarity of the dialect of Western Leonese, El Dialecto Leones, 
p. 3, n. 2. In some positions intervocalic n may fall also in Andalusia, leaving no 
nasality, cf. Schuchardt, Die Cantes Flamencos, p. 319. For the phenomenon in 
Asturias, cf. Foesias en Dialecto AstwianOf 33, 40, 55, 57. 

* Only in this way is it possible to have a final nasal vowel, see § 20, b. 

* In the San Luis Valley, Southern Colorado, the o also frequently remains: 
[^rmQj, [mQj < hermano, mano, etc. 
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LANA > [l^] > [la], NANA > [u^] > [n^], MONO > [m^Q] > [mq], 

MAMJ > [m^] > [ma]. 

2. After the intervocalic m, n or ft has disappeared, leaving 
the tonic or tonic + posttonic vowels nasal, the tonic vowel may fall, 
leaving the final vowel nasal. This is especially frequent when the 
last is a more open vowel, and in particular a or o: 

BUENO > [gUfo] > [gU9], ABfiEMOS > [^Vr^QS] > [^VrQSj,! VAMOS 

> [amQs] > [|(js] > [9s], NO MAS UNO > [uQ^suno] > na:suno], buenas 

> [gH^^n^] > [em^] > [gMs], PODEMos > [P9a^:9s] > [pQdQs] 

> [PWS]. 

In Andalusia intervocalic n may disappear, leaving a nasal sound 
or not, cf. Schuchardt, Die Cantes Flamencos, p. 319. 

§ 30. Initial m and n may sometimes disappear, leaving the 
ensuing vowel nasal :^ 

MI PAPA > [tmpap^] or [^«^papq,], no vas ahoba > [Qiv^sgrq,], 

Y MUY LINDO > [ttl|lIndo], DE N080TB0S > [^XQtT^s], mIs QUE TU 

> [ask^tu]. 

In all the cases, of course, the initial m or n may also remain 
with the nasal vowel following: 

NO HAY > [ngq,!] or [nq^|], si me das > [sim|q,s], nosotros 

> [n^xcjtTQs]. 

§ 31. When initial m and n are followed by a vowel + an m, 
n or ft, the nasal influences may be both progressive and regressive 
and the nasality is very marked: 

MENTiRA > [mf:tir%] or [^rtir^] or [mt:tir^], nunca > [nfl:k{},] 
or [tl:k^], MI MAMJ. > [l^m4] or [mi^m4], ningun hombbe > [IgUQ"*br^] 
or [nlgq9:br^], no nos da > [uQQsda]. 

§ 32. In many common words and in rapid speech, m and n 
do not only disappear leaving the tonic vowel nasal, but a consonant 
forming a group with it, especially in the. groups nd, ng, may also 
disappear, and this may also be followed by the further development 
of the fall of the posttonic final vowel. See also § 29, 1. 

Examples: tengo > [t|:gQj or [t^],^ donde > [pd^] > [9^] > [9], 

* Compare the French ouvrons > [TiyrQ(s)]. 

" Progressive nasality is found in Portuguese, in the Eastern French dialects, 
and at the Hague, especially with t and u, Cf. Meyer-Liihke I, §§40, 64. 

• The great difficulty of finding the exact sources of New Mexican Spanish 
is a vexing question. It is not impossihle for Spanish tengo to develop to [t^o] but 
it is tempting to jump to the conclusion that [t?o] < Portuguese tenho, a pheno- 
menon well determined, see § 28, n. 2. 
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CUANDO > [k5adQ] > [k5a(9)], entonces > [^t^rs^s] > [|:t9s],i sangbe 
GORDA > [sa:gr?g(jraa], LO PONOO ALLi > [lQP9:go4|], [I9 PQruifl. 

§ 33. Nasal dipthongs. In Spanish there are six dipthongs and 
no more.'^ In New Mexican Spanish there are the same number of 
oral dipthongs as in Castilian, and there are (in addition?) the same 
number of nasal dipthongs. The development of the nasal dipthongs 
is, generally speaking, subject to the same rules as the development 
of nasal vowels, resulting as a rule from an oral dipthong + m or 
n + one or more consonants. The N. M. nasal dipthongs are: [ai], 
[au], [6i], [6u], [Oil, [5u]. 

a) [ai] < AiN, AEN^ + one or more consonants: traen cosas 
> [trai:kos^], caen recio > [kai:r^siQ]. 

b) [au] < ATTN + one or more consonants: aunque > [aijk^] also 
[a:k^], LA UNTO > [lautg].-* 

c) [6i] < BIN + one or more consonants: veinte > [v^i:te], le 
iMPORTA > [l|pp9rt^].*^ 

d) [6u] < EUN + one or more consonants: le unto > [l^n:t9] 
also [liti:to], de un lado > [d^ii:laij] also [difl:lq,q]. 

e) [Si] < GIN + one or more consonants: lg intenta > [l9|:t^t^] 
also [lijl:t^:t^], ng indaga > .[nQi:dag^] also [nijl:dag^]. 

f) [Su] < GUN + one or more consonants: cgn un hubsg > [cSu- 
gQ^so],« LG unto > [l9U:t^].7 

Intervocalic m, n may disappear and leave diphthongs in the 
same way as nasal vowels: 

DAME UNG > [daiiung], hermang > [^rmaq] or [^rmag], de mi 
padre > [d^lpadre], lg pgnes > [iQPQ^s] or [iQPQis], amiguitg > [aigito] 
or [aigito], 8 mang > [mag] > [maq], freng > [fr^g] or [fr6ij].» 



^ In Astnrian is found the form ewtos^ (probably pronounced also [a:tQs], see 
Munthe, Anteckni^gar, p. 21) cf. Poeaias en dialecto AsturianOy entos 31, 33, 40. 
« See Araujo, Fonet. Kast, p. 80. 
» For AE > ai, see § 62. . 

* Also [lu:to], see Juxtaposition, §§ 87, 88. 
» Also pimpQrt^]. 

^ For the shifting of the accent to the 0, see Sec. 9, a. 
' Also [lti:t6], see Juxtaposition, § 90. 

• For the shifting of the accent to the a, see § 9, a. 

^ More frequent when unemphatic and not final. Final eo does not, as a rule, 
change to eu in New Mexican Spanish, as it does in Asturian (see Munthe, An- 
teckningar, p. 31) but remains eo with hiatus, dedo > deo, tbngo > t^Oj etc. See 
also §§ 65, 76. 
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§ 34. Unclassified nasal developments. 

1. With influence of nasal consonants: mi > [Im], [|m] (before 
labials) mi papa > [^p^pA] etc., otherwise [ml]; no > [n^], [na], [9]; 
DESDE = [d^nd^], [f:d^] etc.; mucho > muncho^ [mtieo]; nupcias 

> nuncias [ntist^s]; aunque > anque [§.k^], onque [Qrk^], enqiie [?:k^]. 
Muncho is a popular form in all Spanish countries and frequent in 
Old Spanish.! Anque is very frequent in Old Spanish and onque, on, 
< AUN an < ATTN are also found. (See Pietsch, Notes on Spanish 
Folk-lore, p. 4). An, on are explained by progressive assimilation in 
the first and regressive in the second, dun > don > an, aun > aon 

> on, and the same development explains anque, onque. Enque may 
be due to weakening of a of the initial syllable used as a proclitic.^ 
Dende < de Inde used for desde is a form preserved from Old Spanish. 
Both ende and dende were used but not always as equivalents of 
desde. By the XVIth century, however, dende was used as a synonym 
of desde^ and it had lost its other meanings. Ende may not be a 
development of disnde but Inde > ende also frequent in Old Spanish, 
and it may also have lost all its other meanings in popular speech 
and came to be used only in the sense of desde, since early times. 
For a partial study of the semasiological question involved, see Meyer- 
Lubke III, § 64.3 The comparison of the New Mexican form nunsia 
[nflsi^] with the Roumanian nunta and Sardinian nunta is very inter- 
esting. Does it add a little more weight to Meyer-Lubke's idea of 
a source numptia^ in Vulgar Latin? 

> See Meyer-Liibke I, § 587, J. Subak, in Zeitschrift XXX, 173, Men^ndez 
Pidal, Gram. Hist, §68, Baist, Grundriss 1,906, Schuchardt, Zs. V, 311. 

^ Instances of angtie, an, etc. m Old Spanish Literature are: Juan del 
Encina, onque 236, 246 (see Pietsch, ut supra); Sanchez de Badajoz, anqite 
131, 157, aon 323; Torres Naharro I, aon 253, 367, 428, an 136, 252, 256, 273, 
anque 137, 184, 251, 282; Santa Teresa, anque 8, 18, 31, 50, an 3, 6, 12, 23, 38. 
In modem Spanish anque is found in Andalusia (Cantes Flamencos , Machado j 
Alvarez, 39); Asturias {Foesias en Dialedo Asturiano), 10, 13, 20, 36, 62); Galicia 
(C. Pifiol, 23); ChUe (Echeverria y Reyes, 126); Mexico (Musa Callejera, 137). 

8 Dende = desde is also used in Mexico (Prieto, Musa Callejera, 40, 197) 
Bogota (Cuervo, Apuntaciones , § 435); Santander (Mugica, Dial. Cast., 17) 
Aragon (Cantas Baturras, 28); Asturias (Rato y Hevia, 43); Galicia (Pifiol, 94) 
Chile (Echeverria y Reyes, 126); Andalusia (Cantes Flamencos, Machado y 
Alvarez, 75); Argentina (Maspero, IX). Examples of dende (= desde) in Old 
Spanish are, Fray Luis deLeon, 29,172; Fr. Luis de Granada, 29,46,48,53; 
Villagra, 7; Rouanet, IV, 7, 22; (in Nebrija only dende is found). 

* Meyer-Liibke I, §587. Nuncios also occurs in Galicia (Cuveiro Pifiol, 
222). The New Mexican Spanish form nunsias [nuis^^], however, can be derived 
directly from the Spanish nupcias. Nupcias > *numpcia8 > *num8ia8 > nunsias. 
See also, G. Paris, in Romania, X, 397-398. 
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2. Without direct nasal influence: que > qu^, [k^]; eh > [^], 
[^], [5]; SI > si, [s^], sei, [sgi], [s|],i j?, y^, ji] ah > a, ^, 5; tbopbzab 

> trompesar [tr^rp^ar]; atbopellab > atrompiar [atr^rpiar]; zabuij^ib 

> sambuir [saib^ir]; Asi > asina, ansina [a:sin^], ansi, ajina [axina], 
ajL^ Trompezon, trompezar, zambuir e^re found in Nebrija and 
classic Spanish (cf. Cuervo, Apuntaciones, § 946). ^ Asina = asi is 
the more frequent form in New Mexico, and is probably of Galician 
source. (Harden, The Span, Dial Mex, City, p. 14). The other forms 
mentioned are not infrequent. The New Mexican and Galician form 
asina is a development of ansina. Lat. ad + sic > o^t > dst > ansi 

> ansina^ > dsina > asina, Asin, which is also found in Old 
Spanish is another development of asi. asI > dsi > ansi > ansin 

> dsin > asin. 

III. Vowel changes. 
A. Simple vowels, 
a) Tonic vowels. 
§ 35. a. The result of the group tonic a + vocalized consonant, 
is treated under Vocalization of Consonants, §§ 170-172. Tonic a has 
practically remained unchanged in New Mexican Spanish, since the 
XVIth century. The words cuasi, truje, are good old classic Spanish 
forms. ^ 



1 Sin < SIC (= si) occurs in the Dialecto Berciano (Pietsch). 

' In Old and in dassic Spanish all these forms with the exception of the last 
two, are used, but ansi is the most common: Juan Ruiz, ansi 5, 8, 15, 36, 73, 
137; Juan Manuel, Lucanor, ansi 131, 134, 205; Corvacho, afisy 14, 195; 
Lucas Fernandez, ansi 19, 30, 43, 56, 114; Juan del Encina, ansi 237, 
238, 239; Sanchez de Badajoz, ansi 8, 26, 80, 376, ansina 109, 140; Torres 
Naharro, ansi 28, 66, 74, 104, 300, 416; Lope de Rueda, ansi 10, 26, 40, 
ansina 61; Rouanet, IV, ansi 12, 18, 34, 74, ansina 8, 12; Fr. Luis de Leon, 
ansi 11, 12, 21, 36, 137, 158, ansina 177; Santa Teresa, ansi 1, 2, 13, 31, 50; 
Juan de Mena, ansi 98, 104, 109, 155; Lazarillo, ansi 6, 34; Don Quixote, I, 
ansi 3, 12, 25, 33, 38, 43. In the modem dialects, asina as, in New Mexican Spanish 
is the more common, cf. Pifiol, 29; Cuervo, Ap., §710; Mugica, 24. Ansina 
is Asturian (Rato y H6via, 12). 

* Trompezarj zambuir, have been noted in the modern dialects for Asturias 
(Rato y Hevia, 119); Bogota (Cuervo, ut supra, § 946); Cuba (Est6ban 
Pichardo, 362, 388). For zabullir > zamhuUiry see Carolina Michaelis, 
Bomania, U, 88-89. 

* According to Gonzalo Correas (1626), Arte Grande de la lengua Caste- 
liana, p. 222, ansina was then considered an Andalusian form. 

* Mar den, Sp. Dial. Mex. City , p. 17, points out truje, as a popular Old 
Spanish form, and ctuisi, a classic form. As a matter of, fact truxe is as classic as 
cuasi. In Don Quixote (facsimile edition of 1605-15) the forms trux-e, o, etc. are 
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In some infinitives of the first conjugation, tonic jl> ia, by 
analogy to verbs ending in ear (> iar) and iar-A galopab > golopiar,'^ 
BABAJAB > barajiar, tbotab > trotiar, ntjmebab > numeriar, salpicab 

> salpiquiar, bostbzab > bosteeiar, punalab > puflaliar. In pabagitas 

> pariagile, there seems to be an influence of the semi- vowel u of 
the final syllable. 

In esteble (bstablo) there is evidently a contamination with the 
English stable. For English tonic a > N. M. Sp. §, see § 218. 

§ 36. e. Tonic e + vocalized consonant is treated in §§ 173, 174. 
Tonic e has practically remained unchanged since the XVIth century. 
In entriego, entriega, etc. from entegrar, if this is from Kntegbabe^ 

> inMgare (> entregar), the development is regular. An isolated 
case of tonic e > i, and then absorbed is, intico^ < Hintico < Hdintico 
< iDENTico, due to assimilation. 

§ 37. i. Tonic i has remained unchanged. An isolated example 
is temido < tImido, due to regressive dissimilation, and perhaps also 
by analogy to, temeroso, temor. In mesmo there is not a new form, 
but a preservation of the prevalent form in classic Spanish. It is 
also the regular modern Portuguese form, and found to-day in the 
popular speech of New Mexico; Mexico (Mar den, Sp. Dial. Mex. City,' 
§ 13); Guatemala, Argentine (Marden); Aragon {Cane. Popular Turo- 
lense, 430); Asturias, Andalusia (Meyer-Lubke I, § 116); Bogota 
(Cuervo, Apuntaciones, § 777); Chile (Echeverria y Reyes, 200); 
Galicia (Cuveiro Pifiol, 207). 

Mismo (the oldest Spanish, and modem literary preference, (see 
below), does not come from mesmo, as Baist {Grundriss 1, 887 
and Krit Jahrsb. I, 534), Cejador {La Leng. Cerv. I, 739), Cuervo 
{Apuntaciones, § 777), Ford {Don Quixote, 93) and others attempt to 



used almost exclnsiyely. Cf. also Gaspar deVillagra (1610) 5, 28, 52, 74, 91, 
101, 145, and Valdes prefers it to traje^ etc., Mayans y Siscar, 45. 

* Very common also in Spain and Colombia, Cuervo, ApuntacioneSf §286. 

' The exact phonetic transcriptions are given only when necessary. In the 
treatment of vowel changes, it would be useless to give the phonetic transcription 
of all the consonants, a matter, treated in detail in Chapter IV. Furthermore, no 
division is made in our discussion of the vowel changes as to the exact quality of 
the Castilian vowel in question, a matter, which would lead us far beyond our 
subject, and one not too weU settled among Spanish Phoneticians. 

» See Kdrting, 5061. 

* I have found no mention of this in any other dialect, nor have I found any 
instances of it in dialect literature. 
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prove. In fact, mesma, is exceedingly rare in Old Spanish and 
does not prevail until the last half of the XVth century. In 
the oldest monuments, mismo is by far the prevailing form. 
By the side of mismo, we find also in the old language a few in- 
stances of meismoj which must have had the accent (in its oldest 
form) on the i (cf. Sto. Domingo de Silos, 78, meismo in rhyme with 
cristianismo). The oldest and therefore the etymological forms are 
meismo > mismo, Meismo > mismo, just as reina > rina, veido > vido, 
seido > sido, *deiste > diste, treinta > trinta, etc. For the Old 
Spanish meismo, mismo. Old French medisme (Alexis), meisme 
(Eoland, Marie de France, etc.), misme (St. Bernard.), we must 
suppose a Vulgar Latin form *metTpsimus (by the side of metipsimus 
> Old French medesme > meesme, etc., and also Old Spanish 
*meesmo > mesmo?). The various explanations given by the standard 
authorities, for medisme, meisme, meismo, mismo, are more curious than 
scientific, though it seems that Gaston Paris (Extraits de la Chanson 
de Boland, § 18), Cornu {Rom, XIII, 189) and M. Pidal (Gram. Hist, 
§ 66) have also come to the belief in a long vowel. It is also probable 
that in the Vulgar Latin of Spain the t had become d{ That meismo, 
mismo are the oldest and the etymological forms in Spanish, 
is in my opinion, absolutely certain. * 'As to the classic mesmo 
(cf. Lope de Vega, Arcadia, 10, 11, 17, 28, 41, 441, etc., Don Quixote I, 
5, 9, 11, 21, 36, 46, 59, etc.), the origin is problematic. It may come from 
*meesmo (not found in Old Spanish) < *mbdipsimus (see above). A 
more probable explanation, however, is, that it is also derived froln 
meismo. Meismo > "^meismo as veinte > veinte, reina > reina (cf. also 



1 Mismo is the exclusive form, in: El Fuero Juxgo (9, 12, 13, 14, 17, 24, 29, 
32, 35, etc., many times more with meismo in some instances as a variant); El Fuero 
de AviUs and El Fuero de Oviedo (the one, meismo^ 91, 116, the other, mismOf 
114, 131, ed. F. Gnerra); Chartes de VAbbaye de Silos (ed. F^rotin, 168, 178, 
180, 183, etc., 26 times more); El Poema dd Cid; Primera Crdnica General; 
8ta Maria Egipciaqua; Alixandre {mismo ^ 301, 520, etc., 15 times more, with one 
mesmo f 80). Mismo is also by far more frequent than mesmo in: Feman Gongdlez 
(mismo 23, 110, 119, etc., six more times, mesmo 2 times); Sto Domingo de Silos 
(mismo, 12 times, misme, 2 times, meismo once, mesmo, 2 times) ; Metnorial Hisidrico 
Espanol I (mismo 5, 64, 77, 81, 116, 118, etc., 20 times more, mesmo, 7 times). In 
Old French: Alexis, ed. Paris (medisme, 24, 57, 87, 108, 123), Marie de France 
(ed. Warnke, meisme, 3, 15, 43, 56, 57, 62, 72, 73, 77, etc.); Chanson de Eoland, 
ed. Qautier (medisme, 204, 590, 1036, 1644, etc.). In Old Leonese, only mismo is 
found (see Staaff, Etude Dial. Lion.^ §53). The complete materials which support 
the existence of a form *metTpsimus by the side of *METtPSiMUS, will be published 
soon in a separate article. 
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va{na > vaina, etc., M. Pidal, Gram, Hist, § 6), then, "^meismo > mesmo. 
The Old, mismo however was not entirely banished during the classic 
period, and after a precarious existence of some four centuries, it is 
now again preferred by the literary language, while mesmo has been 
relegated to the dialects. 

§ 38. 0. Tonic o has remained practically unchanged since the 
16th century. The following changes however, are to be noted 

a) = 6, SOMOS = semos, botulo > retulo, 

b) > u, oscuLO > usculOj COBBE > curre, curri, divobcio 
> divursio. 

c) > io, JoBGE > Oiorge, 

For semos (found also in Spain) we may have two explanations. 
It may represent the Latin sImus, which was preferred by Augustus 
and which prevailed in Italy and Southern Gaul,i > Old Italian semo, 
sem, Provencal sem, or, it may be the Old Spanish seemos < sedemos 

< Lat. sEDEMus. Men6ndez Pidal is of the opinion that it comes 
from s1mus.2 This however, would have given semos, outright a form 
which to my knowledge, is not found in the oldest period of the 
language. This fact therefore, argues in favor of the source seemos 

< SEDEMus, which is the prevailing form next to somx)s in Old Spanish. 
The New Mexican Spanish and Andalusian form sem^s then, I believe 
is a preservation of the Old Spanish seemos.^ In retulo < botulit, 
we have a dissimilation before -iu, found also in atonic positions, 
cf. Sp. redondo > Lat. botundus. Retulo occours in Don Quixote I, IX. 
See also Baist, Grundriss I, 894. 

Uscuh is due to assimilation to the following u. In divurdo 
and curre, the change of o > t* is not clear, probably due to dissimil- 
ation in the first. In Oiorge, the i may be called by the guttural 
quality of the initial j, 

§ 39. w. Tonic u has remained unchanged. In mormoyo, if direct 
from mormullo, the o is due to assimilation to initial and final o, 
while the modern Castilian murmullo may be assimilation of initial o 
to tonic u. For tonic ui = o or w, see Vowel Compounds, §§ 75, 76. 



1 Grandgent, 7. L., §§ 220, 412. 

« M. Pidal, Gram. Hist, § 116. 

' Schnchardt {Die Cantes Flamencos, p. 321) believes that semos, found 
also in Andalusian, may be the result of analogy to verbs in-emos, and this opinion 
is shared also by Baist, Grundr, I, 914. 
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b) Atonic vowels. 
§ 40. A > e. 1. When posttonic, by assimilation to initial tonic 
i or ie, and also by partial dissimilation to final atonic a: ciTARA 

> sUera,^ cienaga > sienega,^ 

2. Before tonic or pretonic u by progressive assimilation to the 
more closed vowel: testarudo > testerudo, rasurar > resurar, am- 
BULANCiA > embolansa.^ 

3. When final and posttonic after g, gu: paraguas > paragiley 
ARRUGA > arrugue. 

4. When in the initial syllable before i:* trasquilar > tresquilar, 
TRASQUiLA > tresquUa, aspirar > espirar, 

5. After tonic a and before final a by dissimilation: agata 

> dgueda. There seems to be in New Mexican Spanish a manifest 
tendency for atonic a after g to become e, see above 3. 

§ 41. A > L 1. By progressive assimilation before tonic i, and 
also by the influence of a preceding palatal, ch or fi (see § 47 and 
Cuervo, Apuntadones, § 776): anadir > aflidir,^ 

2. By dissimilation or through influence of English, carnaval 

> carnival 

§ 42. A > 0. 1. When posttonic and final in some words which 
are used only in the masculine gender in New Mexican Spanish: 
AVENA > aveno, cbrca > cerco, venbra > venero, escapatoria > esca- 
patorio, unaza > ufiazo, membrilla > membrio. There seems to be 
no other reason for this change, here, than the analogy of masculine 
nouns in o. Compare also PLicBME, pesame > pldcemo, pesamo, § 48, 2. 

2. Before tonic u by progressive assimilation: badulque 

> bodoque, 

§ 43. A > u. 1. Medial and before tonic a, by dissimilation 
and with a probable influence of the preceding palatal ch (see § 41, 1): 
MACHACAR = machucar. Korting (5942) gives marculus as the source 



* dtera < cithara, dates from Vulgar Latin, cf. Recueil D^Anciens Textes 
BaS'Latins (Paul Meyer, Paris 1877), p. 1, 1. 22. 

' Ci&nega for cienaga is found in nearly all Spanish America, cf. Mar den, 
Sp, DialMex. City, § 19, note. 
8 See also §25,2. 

* In espirai there may he a confusion of the prefixes as, es, as in Old Spanish 
asconder, ascuchar > modem Spanish esconder, escuchar, cf. M. Pidal, Gram. Hist, 
§ 17, 4. Tresquilar was not rare in older Spanish, cf. Don Quixote, I, VII. See also 
Cuervo, Apunt, §786. 

* Also Old Spanish, seeSchuchardt, Die Cantes Flamencos, Zeitschrift V, 311. 
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of both machacar and machucar, but does not explain the reasons for 
the different forms. The Academy Dictionary (1890) also gives both. 
I have never found the form machucar in modern Spanish, so I fancy 
it is purely an Old Spanish form. Cuervo (Apuntaciones, § 471) 
would see a difference in meaning between the two forms, but says 
that the Bogotans only use machucar. 

2. After tonic i and before o: CEBNicALO > sarniculo. For the 
change eb > ar, see § 45, 2. 

Galician has u for a also, sarniculo (Piflol, 283), so that the 
New Mexican form is probably of Galician source. In Cuba is found, 
sarnicalo (Est6ban Pichardo, 339), and also in Columbia (Cuervo, 
ApuntadoneSj § 778). 

§ 44. A > ia, (For tonic a > ia, see § 35.) When after tonic 
a or i and final in: cesara > Sesaria, Lina > Linia (Lifla), fabza 

> jarsia, seguranza > seguransia. This phenomenon is rare and 
limited to Santa Fe, and vicinity to the north. The development of 
epenthetic i before final atonic a is found also in Asturias, Santander, 
Zamora, Salamanca, C&ceres, Badajoz, Miranda.^ 

§ 45. E > a, 1. By influence of the nasal consonant, en 

> ern, § 23. 

2. Initial erm, ebn > arm, am, by the influence of the r + nasals 
(see § 43): cernIcalo > sarnicalo, ermitano > almitafio^ 

3. By influence of r only: certieicado > sartificau. 

4. By progressive assimilation: catecismo > cata^dsmo.^ 

5. By regressive assimilation: despedazar > despadasar, 

6. When final and posttonic: troje > troja, acemite > semita. 
The change here is probably due to analogy with feminine nouns 
ending in a. 

§ 46. E > i. 1. By regressive assimilation before tonic i: 
VESTiDO > vistido, Benino > Binino, vecino > visino, etc.* In the 

1 See Men6ndez Pidal, El Dialecto Leonis^ § 6. 

* Compare with this the more common Astnrian development of erm > arm, 
armanu, armosu, nAmaru (Mnnthe, Anteckningar, 21). ForER>ar, see M eye r- 
Llibke I, §361, and Cuervo, Aptmt §778. 

* Found also in Bogota (Cuervo, Apunt §784) and Asturias (Munthe, 
Anteckningar, 22). 

* It is hardly necessary to say that the changes of atonic e^i, atonic i >• e, 
due to assimilation and dissimilation, in Spanish are very common in aU the stages 
of the language. The changes are also found in all the Romance languages and 
dialects. When atonic, e and i do not vary so very much, so that the tonic vowel 
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verbs which have e and «, there may also be influence of the i of 
the stem in the other forms. For i > e, see § 49. 

2. By assimilation before atonic i\ hebvldeeo > jirvidero, 
Americano > Amiricano, lbgibladob > ligislador. 

3. By progressive assimilation after tonic or atonic i: impetxt 
> impitOy iMPETOSO > impitoso, ANTiaiJEDAD > antigilidd. 

4. By regressive assimilation before tonic id: lecci6n > lision, 
decisi6n > disision, iMPERrECCi6N > imperfision^ secci6n > sisioriy 
coNFESibN > confision, menci6n > minsion, competicion > compitision. 
The cause here is the extremely closed i in id, which influences the 
preceding e and has a tendency to close it, that is, to convert it to an 
i, a well established case of umlaut. Compare Spanish e < Lat. b, or 
^, i > i before the yod in vitbeu > vidrio, fenestra > finiestra, etc.^ 

5. When before nasal + cons, b > i, see § 25, 2. 

6. When before or after s, through the influence of s, whose 
place of articulation is closer to i than 6,2 + the influence of tonic u: 

a) SEGURo > siguro, segiJn > sigun, asegurar > asiqurar, 
SEGUNDO > sigundo. ^ 

b) With also a probable additional influence of the following 
nasal or palatal: senal > si^al, senor > sifior,^ manejar > mamjar, 

c) As a general rule in the prefix des, with the additional 
influence of the analogy to the prefix dis: descubrir > discubrir, 



or the more accented vowel assimilates a preceding or following e or i. A few 
instances will suffice. Some authors show a tendency for e > i, others to i >• e : 

e>i: Juan Manuel, Lucanor, 14, 15, 62; Juan del Encina, 55, 282; 
Gasparde Villagra,5,19,103,108; Don Quixote, SOjSb; Santa Teresa, 32,38, 
46, 55; i > e: Juan Manuel, Liicanor, 20, 223, 225; Corvacho, 1, 30, 43, 111, 
113; Gaspar de Villagra, 1, 15, 58, 124; Don Quixote, 2, 11, 35; Lope de 
Rueda, 28, 32; Lopez de Ayala, 130, 185, 219, 226. See also Cam oy, Le 
Latin d'Espagne, §§3, 4. 

^ See M.Pidal, Gram. Hist, §§ 11, 18; Baist, Grundrias I, p. 886, § 20. 
This change is found frequently in Old Spanish and also in the modem dialects 
without exception. For Old Spanish, cf. Juan Manuel, Liicanor, 14, 15, 62; 
Berceo, Sto, Domingo de Silos, 6, 79, 121; Juan del Encina, confisidn, 35, 
perfiaidn, 282; Juan de Mena, perficidn, 11, 77, etc. 

' See Cuervo, Apuntaciones, § 777. 

' siguro, sigHn, asigurar, mijor, are very frequent inSantaTeresa: siguro, 
9, 27, 36, 38; sigun, 4, 9, 32; asigurar, 36, 46; mijor, 10, 15, 32, 55. They are 
common to most Spanish dialects and date from Vulgar Latin times, Schuchardt, 
Vocalismus I, 307, 382. 

* Found practically in all the modern dialects, see Marden, Sp. Dial. Mex. 
City, §20; Munthe, Anteckningar, p. 20; Cuervo, Apuntaciones, § 777; Cane. 
Fop. Turolense, 1036; Meyer -Lttbke I, §352. 

3 
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DESCONTBNTO > dtSCOntentO, DBSCOMPUESTO > diSCOmpnestO, DESCUIDO 

> discuido, DESVABfo > disvario. 

In b) the cause may be the nasals m, n, ft, which often cause 
E > i, in Portuguese, Florentine Italian, Old Spanish,* Asturian, New 
Mexican Spanish, etc., see § 25 and n. 1. 

7. In the radical changing verbs of the third conjugation with 
stem vowel e, by influence of the forms with i: sbrvib > sirvir, 
PEDiB > pidir, DECiB > disir, etc. Possibly there is direct separate 
umlaut as in § 46, 1. 

§ 47. Direct palatal influence, e > « when posttonic, after the 
palatals ch, II (= y), y, sh, fi, rr?' The place of articulation for these 
palatal consonants is much closer to % than to e, hence the change: 

a) after ch\ leche > lecliiy sanghez > sanchis, coche > cochi, 
NOCHE > nochi,^ comanche > etimanchi. 

b) after II (= y) or y (see also ae, ee > at, ei, etc. §§ 62, 
68, 69): CALLE > cayi or cai, valle > vayi or vai, oye > oyi, oi, 
LEYES > leis, ROYE > royi, roi. 

c) after sh : punshe > punshi, Eng. cash > quiashe > quiashi, 
see also § 241. 

d) after fl: suene > suefliy suenen > sueflin, begane > regafli, 
ENE > efii, etc. 

e) after rr (not very common): corbe > curri (also curve). 

§ 48. E > 0. 1. By regressive assimilation before tonic o or u: 
ELOGio > ologio, TEBTULiA > tortuUa. 

2. When final in proparoxytones by analogy to masculine nouns 
in o: piisAME > pesamo, plIceme > placemo. 

§ 49. I > c* 1. Before tonic i by dissimilation: milicia > melisia, 
Vigil > Begil, visita > vesita, medicina > medesina, oficina > ofesina, 
ESCBiBiB > cscrebir, admitib > ahnetir, bidiculo > redkulo, etc. 

2. Before atonic i by dissimilation: imitab > emitar, diligencia 

1 In El Foema de Alexandre etc., see also Meyer-Liibke, I, p. 297-298. 

» See also Hills, New Mexican Spanish, p. 712,3, and Espinosa, Los 
ComancheSf p. 9, n. 1. 

» Nochi esti, eU% li, et<5. occur inBerceo, where there is a general tendency 
for final atonic e > i, a peculiarity of modem Asturian and Leonese. SeeMen§ndez 
Pidal, El Dialecio Leofi^s, § 7. The same phenomenon occurs also in Judeo-Spanish, 
according to Wiener (Mod. Phil., I). 

* For E > i, and the occurrence of b > i and i > c, through assimilation and 
dissimilation in Old Spanish, see § 46, 1, 2, and n. 1. 
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> deligensia, felicidad > felesidd, eligir > elegir, positivo > posetivo, 
HABiLiDAD > liobelidd, etc. 

3. When initial in oxytones of three syllables before pretonic m, 
by a gradual lowering of the tongue: i > / > ^: diputado > deputati, 
ciECULAB > sercular, tbibutab > trebuta/r, cibujano > serujano, etc. 

4. When before nasal consonants, see § 24, 2. 

5. In the prefix ins + p or t < Lat. ins, which becomes es in 
some words: instbumento > estrumento, inspectob > espetor, instincto 

> estinto, instituto > estituto. Really, modern Spanish ins > is, the 
form common in Bogota (Cuervo, Apuniadones, § 816), and the Italian 
development of Latin ms + p ot t The group ns was from Vulgar 
Latin times simple s, and the preceding vowel probably nasal (see 
Grandgent, Vulgar Latin, § 171). It is very likely that the old 
change of ins > es, was due to a slight nasal influence which later 
disappeared, for the Old Spanish estrumento, Old French estrument, 
estruir, estorer, point to an early change of ins > lis > es. This Old 
Spanish tendency of initial ins + p or t to become es is the one still 
in operation in New Mexican Spanish, and whether the change was 
originally due to a nasal influence, or analogy to in + cons. > en, is 
hard to say, but inasmuch as there is no trace of n in the Old French 
and Old Spanish examples quoted above, in New Mexican Spanish and 
also in Portuguese, we conclude that often in Vulgar Latin ins became ts 

> es. Modern Italian shows the original l with no trace of nasality, 
while the modern French instrument [f :strum|], and modern Spanish 
instrumento are evidently of erudite source, and in the last, the 
Spanish dialects again rebel against ns and say, istrumento, etc., as 
in Bogota and rarely in New Mexico. ^ es < ins is also found in 
Arag6n,2 Santander,^ Galicia,* Mexico,^ Argentine.® 

§ 50. > a, 1. When in the initial syllable and immediately 
before tonic or atonic u due to dissimilation, and probably also to 
the tendency to make the vowels more open in the cases where r 
follows the o: ocupab > acupar, volumen > balumen, Osuna > Asuna, 
OBGULLO > arguyo, oscubo > ascuro (also escuro). This phenomenon 

^ Examples of the Latiu prefix T(n)s > e«, in Old Spanish are: Crdnica 
General, 64; Juan Mannel, Lucanor, estrumento, 178; Corvacho, estrumento, 
94, 153. 

* Cantos Baturras, 56, 68. 

3 Mugica, Dial. Cast, §4. 

* Ouveiro Pinol, 123. 

^ Prieto, Musa Call€jei% 147. 

* Maspero, VIH. 

3* 
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is peculiar to Santa F6, and not found at all in any other place in 
New Mexico. 1 

2. After tonic a by progressive assimilation: pIbboco > pdnaco, 
CATiLOGO > catdlago. 

3. By dissimilation before o + o: jocoso > jacoso.^ 

4. Unclassified: alcohol > alcohol > alcajol, ocasionado > aca- 
siovatt. 

The first instance is due to assimilation to initial a, and the 
last by influence of guttural a with the preceding guttural c. 

§ 51. > e. 1. In the initial groups pro, ro, do, when before 
tonic u by dissimilation, and probably also by analogy to the common 
prefixes pre, re, de: pbocubar > precurar,^ documento > decumenio, 
BOBusTO > relttsto. In pretesia < (pbotesta), there may be analogy 
to pretesto < (pbetexto). This change is found also in Asturias, 
Galicia, Mexico.* 

2. In the initial groups os + c, b, p, t: hospital > espital, 
obsequio > esequio, obscubo > escuro, escuridd, etc., 08tentaci6n 
> esientacion. This change is explained by M. Pidal, Gram, Hist, 
§ 39, 3, as due to analogy to the regular Spanish development of e 
before s + cons, from Vulgar Latin is, es + cons, as Spanish escribir, 
espacio, etc. This phenomenon is found in Asturias,^ Arag6n,^ Chile,^ 
Colombia, 8 Argentine, » Mexico,i<^ Galicia,*^ and is frequent in the 
Spanish of the XlVth, XVth and XVIth centuries. 12 

3. When final and posttonic in a few words: bemanso > remanse. 



* Argulloso occurs in Corvac/io (1439), 83; ascuraa in Sanchez de Badajoz 
I, 356 (= d 08cura8?)f and also in modem Aragonese, cf. CanC' Pop, Turolf copla, 387. 

* Only in Santa F§, see 1. above. 

' For e < o, due perhaps to dissimilation before u, compare veluntad < vol- 
untate, Cid, 226, 334, 338, 1418, 3052, etc. 

* Munthe, Anteckningar, p. 56; Cuveiro Pinol, 256; Musa CalUjeraj 159. 

* Munthe, Anteckningar, 56. 

* Voces AragonesaSj I. 

' Echeverria y Keyes, Voces usades in Chile, 173. 
« Cuervo, Apuntaciones, §710. 

* Maspero, IX. 

»o Musa Callejera, 148. 

" Cuveiro Pifiol, 115. 

" Juan Manuel, Lucanor, escuro, 292; Cane, de Baena, escuro, 47; Juan de 
Mena, 37, 77; Corvacho, 118, 183; Lucas Fernandez, 51, 132, 157; Juan del 
Encina, 33,189; Sanchez de Badajoz, 38; Torres Naharro, 89,331; Calisto 
e Melibea, 44, 74, 81; Don Quixote, I, 80, 93; Fr. Luis de Leon, 42, 90, 108, 185; 
Kouanet, Autos, etc. Vol. IV, 1,33. 
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ESQUBLETo > esqueUte, establo > estelle (also English influence), 
UNGijENTO > ingtlente. 

There seems to be a tendency for final posttonic o > ^, after 
dentals and liquids in New Mexican Spanish. Compare M. Pidal's 
examples in Old Spanish o > e, Gram, Hist, § 29, 2. For ingilente, 
see Cuervo, Apuntaciones, § 946. 

§ 52. o > i 1. In the group cho (by analogy with the group 
CHE > cAi?) through the palatal influence, see § 47 a: chocolate 

> chicolate, sebrucho > serruchi. 

2. Other cases: astrologo > astroligo, cuanto mXs > contimds, 
see § 74 for ua > o. The form cuantimds is found in Santa Teresa, 
Escritos, p. 23, and is also found in Mexico, ^ Argentine, ^ Aragon.^ 
The New Mexican Spanish form is the same, with the further develop- 
ment of UA > 0, as indicated above. 

§ 53. o > u, 1. By regressive assimilation before w: REvoLucfoN 

> revulusiony comunidad > cumunidd. 

2. By regressive assimilation before tonic i: boniga > mufliga, 
LOMBRiz > lumbris. 

In the last two there may be also influence of the neighboring 
labial consonants. 

3. When before semi-consonant i + tonic vowels (see also § 46,4): 
ocioso > usioso, opci6n > usion. (Umlaut.) 

4. In all radical changing verbs of the third conjugation with 
stem vowel o by influence of the forms with u: dormir > durmir 
MORiR > murirj podrir > pudrir, etc., see also § 46, 7. 

This last phenomenon of o > w is of universal occurrence in 
the modern Spanish dialects, being due to analogy with the forms 
with u, durmio, murio, etc., as indicated above, the latter being cases 
of direct umlaut 

§ 54. u > 0. 1. By progressive assimilation: a) after o, K6mulo 

> Bomolo, coYUNTURA > coyontura\ b) after a: ambulancia > em- 
lolansa, 

2. By regressive assimilation: musolina > mosolina, 

3. By partial regressive assimilation and other influences: 
SUSPENDER > sospender, recuperar > recoperar, juventud > joventu 
(also by influence of joven). 

1 Prieto, Musa CaUt^era, 155. 
' Maspero, IX. 
9 Cosas Baturras, 31. 
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4. By dissimilation: fulminantb > forminante, suspirab > sos- 
pirar, suspibo > sospiro, acumulab > acomtdarA 

5. When final in proparoxytones and paroxytones, through the 
difficulty of producing a well rounded u when far removed from the 
accent, u>{<>(>>(>:a) Impitu > impito, espIbitu > cspirito. 

b) coBPus > corpos, {Dia de Corpos), tbibu > tribo. This change 
is in harmony with a regular Old Spanish law, i. e. final Latin atonic 
6, o, ft, u > Sp. 0. The New Mexican Spanish is applying the law 
to a few isolated forms which were originally of learned origin. 

In Chifleta < chufleta, the u has become i, by influence of 
chiflar and through palatal ch, see § 47. 

§ 55. Analogical development of Latin fe, 6, in derivatives. 
When Latin tonic :fe, 6 become ie, ue in Spanish, the dialects carry 
on the development also to all derivatives even if the ^ or 8 were 
originally in an atonic position, and even the literary language has 
accepted many such forms. 

In the Spanish of New Mexico the diphthongization is always 
found in all derivatives of words containing the changes in question, 
and the lack of diphthongization is rara 

Examples: a) e > ic; siertesa, mieloso, piedrada, casamientero, 
vientorronj alientau, fierramienta, nietesito, tiendero, dientista, sieguedd, 
vientesillo, bienisimo, etc. 

h) o > ue: buenisimo, espuclon,^ huesamenta, espuelaso, puerte- 
suela, casuelitaj cuelgaduras, 

B. Vowel Compoutids. 
a) Diphthongs. 3 
§ 56. Initial atonic ai > i* (see also Juxtaposition § 87 and 

AHi > i, § 63): AiBADO > irado,^ aislado > islado, 

/ 

1 Sospirat'j sospiro^ may not be developed from the Spanish forms with n, but 
may be preservations of the regularly developed Old Spanish forms. 

' Espuela is from Old High German SpbR(o). The development of Germanic b, 
to tie in Spanish conforming with Latin o. 

2 In our classification of vowel compounds we follow the generally accepted 
modem Spanish terminology. The cases of vowel compounds not resulting in a new 
vowel, but where the hiatus is broken by, e and o > ;^ and ^, are treated under 
Juxtaposition, IV. 

* While Cuervo, ApuntacioneSj § 766, gives instances of aho > o, eu> m, etc., 
he does not cite a single instance of ahi, ai > i. 

• This may not be a New Mexican development, but a form preserved from 
Old Spanish and regularly developed from Latin Tratu. 
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§ 57. Initial av > u (see also § 87, Juxtaposition, and ahu > u, 
§ 66) : AULLAB > uyar, aumento > umento. This phenomenon is found 
also in Bogoti, cf. Cuervo, Apuniaciones, § 766. 

§ 58. Tonic or atonic au > a or o: a) au > a-A aunque > anqiiCj 
onqm (see § 34), FAusTfN > Fastin, precauci6n > precasion, causa 

> cosa (rare). 

b) AU > : AUTOBiDAD > otoridu, Laurela > Lorela, autom6vil 

> otomovil Compare Latin au > o, in aubu(m) > oro, auricla 

> oreja, etc. a phenomenon dating from Vulgar Latin. See Grand- 
gent, F. L., § 229. 

§ 59. EI > c or i, in the numerals veinte y uno to veinte y 
nmve, but veinte and treinta always when alone: veinte y dos > ven- 
tidos, vintidos, treinta y cinco > trentisinco > iriniisfnco, etc. The 
rule is, then, that the change of ei > e or i takes place when it 
loses its accent through proclisis and by regressive assimilation. The 
change to e is the more common. It is not improbable, however, 
that both of these phenomena may be preserved from different Old 
Spanish dialects, since both developments occur in the old language. 2 

§ 60. Eu > u, in the initial or medial syllable, tonic or atonic 
(see also Juxtaposition, § 83): reumos> rumos, Europa> Uropa,^ 
Eusebio > Usebio, Eulogia > Ulogia, Eulalia > Vlalia, Eustaquio 

> Usiaquio, Eueemia > Ufemia, Eleuterio > Muierio, Liiterio.^ 

1. Rarely Eu > 0: Eulogia > Ologia, Euerasia > Ofrasia. 

§ 61. eei < EP + c > au: recepci6n > reseusion > resausion, 
CONCBPC16N > conseusion > consaiision, excepci6n > esension > esausion, 
The middle stage is the regular New Mexican Spanish development 
(see § 176), and the change to au is peculiar to Santa F6. For the 
cause of the change see § 176. 

b) Dissyllabic groups. 

§ 62. AE > c or ai (see also § 68). When ae has the accent 

on the first vowel, the regular development in New Mexico is to at, 

and when the accent is on the e, the result is e, but the rule is not 

a fixed one, and the development Ie, At > c is everywhere prevalent 

* Cf. AU > a, in the Latin of Spain, exadi, agustus, Cladio, etc., (Camoy, 86). 
See also Lindsay, Latin Language, § 38. 

» Cf. M. Pidal, El Dialecto Leonis, § 16. 

8 Uropa is found in El Foema de Femdn GongdlcZf Copla 733, and is also 
fonnd in Argentine (Maspero, YII). 

* Also found in Bogota, Cuervo, Apuntaciones, § 766. 
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in New Mexico, while in the words caer^ fraer the di development is 
the only regular one in all parts, except Taos and Albuquerque, 
where the changes tbaer, caer > trer, qtier are also found. Examples: 
MAESTRO > mestro, maistro, Rafael > Rafel, Rafail, Israel > Isrel, 
Israil, TRAERA > traird, caer > cai{r) (Taos, Albuquerque, quer), 
TRAER> trai(r) (Taos, Albuq. also trer) cae > cai, traen > irainA 
Ae is rarely preserved in any of the popular dialects, but the 
resulting changes are not everywhere the same. The rule ae > ai, 
AE > e, is also closely followed in other dialects but, as in New 
Mexican Spanish the rule is not absolute. For epenthetic y introduced 
to break the hiatus in New Mexico, Asturias (Munthe, AntecJcningar, 
48), cayer, trayer, etc., see § 97. The change 1e (and also a±, though 
less frequently) > ai, is found in New Mexico, Mexico, Chile (Lenz, 
Chil. Stud., I, 273), Buenos Ayres, Vizcaya (Marden, Sp. Dial Mex. 
City, § 21), Andalusia, (Schuchardt, Die Cantes Flamencos, 313), 
Judeo-Spanish (Subak, in Zeitschrift XXX, 136), Asturias, (Munthe, 
Anteclmingar, 48), Arag6n {Cantas Baturras, 15, 20, 31), Bogoti 
(Cuervo, Apuntaciones, § 768). The change of ae> e is more frequent in 
Bogotd, New Mexico, Asturias, (and in the last two dialects ae > (also) 
aye, as we have indicated already). Compare ae > e in Vulgar and 
Classic Latin. Latin ae > e was of very early date, and ai was a 
still older group for ae.^ The development of iE> ai was regular 
in Spanish, amatis > amades> amdis, etc., but other developments 
are also found. » 

§ 63. Initial ahi > i (see also ai > i, § 56) : ahincarse > in- 
carsCj AHiJAR > ijar, ahijado > ijado. 

Barely the forms dijau, dincarse, etc. are also found. 

§ 64. Initial or medial ao, aho > o (see also Juxtaposition 
§ 87): A ojo > ojo, desahogo > desogo, extraordinario > estror- 
dinario, tapaojo > tapojo, sanahoria > sanoria, ahorcar > orcar, 
AHORRAR > orrar, ahogarse > ogarse, compraron > compraon > com- 
pron, PARA DONDE > pao7ide > pon^de, etc.* 



1 In trer, quer, Cuervo, Apuntaciones, §764, sees an influence of the vowel 
which characterizes the conjugation. This explanation does not convince me. 

* Hale and Buck, Latin Grammar, § 10, a. 

^ kB = ai in Lucas Fernandez, trai, 62, 122; Sanchez de Badajoz, 
trai, 1,354; Santa Teresa, tray^ trayn, 14, 41, 44, 47, 54; Comedia del Esclavo 
del Demonio (Buchanan), c«y, 54, etc. a6 > a, is found in Torres Naharro I, 
mmtro, 375, 400, aata (= A Asta), 414, etc. 

* This change occurs also in Bogota (Cuervo, Apuntaciones, §764). 
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§ 65. Final Ao > au: cacao > cacau, bao > bau. When the 
group ao is the result of the fall of an intervocalic consonant, this 
change does not always take place. The rule seems to be that the 
AG > au when the intervocalic consonant in question fell early, while 
in cases when the consonant has disappeared recently, the group may 
not necessarUy become au, but remain. 

1. ADO > ao> au: comprado > comprau, lado > lau, sold ado 
> soldau, BSTADo > estau, etc. The s added for the plural does not 
alter the change: soldaus, laus, etc. 

2. When the silent consonant is not d, the rule is more capricious: 
CABALLO > cdbayo > cdbao, centavo > seniao, sentau, mano > mdo, 
mdUj ALCABO > akao, alcau, alco, llbvaron > yevaon, hago > hao 
(see § 29). 

The above phenomena are common, especially ado > au, in the 
popular language of many regions, both in Spain and America. See 
Baist, GrundrisSy 884, § II; Munthe, AntecJcningar, 31; Meyer- 
Liibke I, § 435. In Bogotd ao remains. See Cuervo Apuntaciones, 
§ 752; also in Castilian, Araujo, Fonet East, page 67. 

§ 66. Initial ahtj > u (see also au > w, § 57): ahumab > umar,^ 
AHUYENTAB > uyeutar. ^ 

§ 67. EE > e, when the last e has the accent: creeb > crer, 
LEER > ler, CREENCIA > crcHsia, (See Juxtaposition § 82). This is 
the application of an old law, see M. Pidal, Gram, Hist, §31, 2a. 
Where the literary language has now ee, the old language had often 
developed ee to e, cf. Juan Manuel, Lucanor, crencia, 247, crer, 
24,258, etc. 

§ 68. EE > ei, monosyllabic or dissyllabic, when the first e has 
the accent (see § 62): creen > crein, lee > lei, cree > crei. When 
dissyllabic it may develop to eyi [^x\]: creen > crein or creyin 
[kr^i|n], LEE > lei or kyi [l^i\\ etc. Furthermore one may hear 
everywhere, or eye, leye, etc. (see § 83, Note 2). This development of 
B> i, when in hiatus with a preceding tonic c, is common in Old 
Spanish as in re(g)e > ree > m, le(g)e > lee > lei,^ etc. See 
Men6ndez Pidal, Gram. Hist, § 28,2. See also ae > ai, § 62. 



* Also qjumar, ajuytntar^ see § 139. 

' The New Mexican Spanish plnrals are, UiSf IHs or leyiSj r6i8, r&is or reyis, etc. 
Compare, Old Spanish, reis, btieis, M. PidaT, C^ram. Hist, § 75. 
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§ 69. Ef > i (see § 59): sonbeir > sonrir etc., engreirsb 

> ingrirse etc., reir > rir, fbeir > frir, que diz que > queisque, 

> quisque, veia > via. ^ 

The New Mexicans often say also, sonriir, riir (the intermediate 
stage ?). 

§ 70. BO > io or (see also § 83) : creoque > croque, Loecadia 

> Liocarm or Locaria, Creo en Digs > Crion Dios, Crondios, 
Teodosia > TodosiOy pero > peo > pOj no veo bien > no vi6 bien. 
See also § 9, and Cuervo, Apuntaciones, §§ 764 — 768. 

c) Semi -consonantal i, m + vowel. 

§ 71. lA > a. 1. When tonic by dissimilation before i + vowel 
of a following syllable diabio > dario, penitbnciabia < peniiensaria. 

2. When medial and tonic before the palatal ch: cariancho 

> carancho, mty reancho < murriancho or niurrancho. 

3. When final and posttonic in molbstia > molesta, probably a 
new formation made directly from molestar, as ayuda (ayudar), etc. 

§ 72. lij > c when tonic before i + vowel by dissimilation (see 
§ 70): PACiBNCiA > pasensia, apariencia > aparensia, conciencia 

> consensia, experiencia > esperensia, conveniencia > convenensia^ 
ciENciA > sensia, obediencia > obedensia. 2 This phenomenon occurs 
also in Santander, Vizcaya (Mugica 10, 46); Galicia (Cuveiro Pifiol, 
231); Aragon (Cane. Pop. Turolense, 1256); Asturias (Rato y Hevia 
36). See also Cuervo, Apuntaciones, § 901, and Maspero, VL Greta 
(grieta) must be of western Spanish-Portuguese origin. 

§ 73. IE > i, when proclitic in the numerals from diejs y sets 
to dicjsf y nueve: disiseis, disisiete, disiocho, disinueve, and also in 
ciENTOPiEz > sintopie. This reduction of proclitic ib > i in numerals 
dates from Old Spanish and the modern dialects have preserved it.^ 



1 Via may be formed regularly from ver, while veia is from the Old Spanish 
veer. Via is found in the XVth century, cf. Juan de Men a, OhraSy 81; CdListo 
c Melibea, 76; also in XVIth century Lazarillo, 4, 20, Bon Quixote I, 15, 103; 
Gaspar deVillagra, 55; Fernandez de Pulgar, ClarosVaronas de CastUla, 65. 
The development veIa > via, however, is not improbable. 

^ Compare also tiie reduction of tonic ic to i in the XVIth century in -ellu 
> 'iello > 'illo, etc. See Men6ndez Pidal, Oram. Hist , § 10, 2. 

^ For proclitic te > i in Old Spanish see Primera Crdnica Qeneral, 104, 105, 
114, 152, 155, 178, 193. In the Mxsterio de los Beyes Magos are found timpo, vine, 
bine, tine, qiiiro, etc., a phenomenon which lead some to believe in an accentuation 
ie, as a very early one, probably the earliest, from fi > ie, thus, iEi>p>^>i«>i. 
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§ 74. UA > in contimds < cuantomXs. For o > i, and 
cuantimds found in Santa Teresa, see § 52, 2. 

§ 75. For Castilian ue (< Lat. 6), New Mexican Spanish has o 
in : pos ^ = piies, logo, lo, = luego, rogo = rtiego. This phenomenon 
is rare and evidently of Galician or Portuguese origin. 

§ 76. ue (through an older accentuation ue) > u, when tonic: 
pus^ = pues, tutano = tuetano, Tutano occurs in Corvacho, 135. 
Cf. Korting 9354; Cuervo, Apuntaciones, § 710. 

§ 77. UB > e. This interesting phenomenoa is rare ; it has 
taken place in the following New Mexican w^ords : pruebo > prebo, 
prebm\ etc., grueso > greso^ (clueco > "^culueco > culeco?). The 
same phenomenon occurs in some instances in Old Spanish from original 
Latin 6 > ue: fronte > fruente (found as late as Juan del Encina, 
315) > frente; colobra > culuebra > culebra; floccu > flueco 
> fleco, etc. In Spanish America, prebo is found in Mexico and Porto 
Rico. The law seems to be ue > e, after an Z or r medial or in a 
group. The explanation given by Marden (Sp, Dial, Mex. City, 20) 
and accepted by Men6ndez Pidal (Gram. Hist, § 13) seems to 
be final.2 

§ 78. uo > 0, tonic or atonic: a) tonic: lenguon > lengon, 
afectuoso > afeloso, respetuoso > respdoso, impetuoso > impitoso, 
VIRTUOSO > virtoso, 

b) atonic: de continuo > de contino, individuo > endivido, 
PERPETUO > jyerpeto, monstruo > mostro. 

The u here is very weak, and the o being stronger absorbs it. 
The change may be compared to the fall of u before tonic u or atonic 



Menendez Pidal (Cantar de Mio Cidy p. 145) is of o different opinion. See also 
Goidanich, L'origine e le fomie delta Dittongazione Romanza (HaUe, 1907) pp. 15-18. 
It is very improbable that i6 could be reduced to i, but on the other hand it may 
become c, see § 71. The reduction of proclitic te > i is found also in Chile, Mexico, 
cf. Marden, 8p. Dial. Mex. City, § 17. In Santander ik > c, in the numerals also 
as, § 72, and not i, Mugica, p. 10. Compare also the early reduction of ie «Q 
> e in Anglo-Norman (Suchier, OrGber's Grundriss I, 572). 

^ Fms < POST, is a regular development, while, pos (Galician and Portuguese) 
is the result of post, used as a proclitic. Pus is a development of pues, probably 
through an original accentuation, *pii€8. Pos and pus are both found in all the 
modern dialects. See Marden, Sp. Dial. Mex. City, §15, Cuervo, ApuntacioneSy 
§766; Mugica, Dial Cast, 11. 

> In the modem Spanish dialects, the phenomenon is also found in Aragonese 
{Cantos Baturras, prebar, 77); Asturian (Marden, ut supra). 
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in Vulgar Latin ^ by the end of tlie second century A. D., and a 
phenomenon not rare in older Spanish literature: Fernan Gongdlcz 
antigo 184, 216; Juan del Encina, contino 64, 102, 197, 221 
Sanchez de Badajoz, contino I, 28, 56, 92, 362; Torres Naharr 
contino I, 33, 65, 228, 286, 350; Santa Teresa, contino, 2, 15, 49 
Fr. Luis de Leon 92, 159, 171, 174, 182; Laearillo de Tormes, contino 
27; Quevedo, contino II, 7. 

d) Consonantization of u, 

§ 79. u > 6 (v\ when atonic in the diphthong au in some words. 
The rounded u closes the lips, and with the I or r following tends to 
make a single group with the labial friction [v]: aubelio > Abrelio, 
JAULA > jahla, BRAULiA > BrabUa, baule > bable.^ In valbar 
< VALUAB, the same explanation holds, with also a probable influence 
of the initial v. Compare Latin paulus > Sp. Pablo. 

1. In bastisar < bautizab, there seems to be an anticipation of 
the following a (== New Mexican Spanish, s). 



IV. Juxtaposition. 

§ 80. Hiatus is rare in New Mexican Spanish. Excepting the 
late development mentioned below, the tendency is to destroy the 
original Spanish hiatus wherever found, either by a change of one of 
the contiguous vowels or by contraction.^ We have already seen in 
vowel changes (III), how hiatus is often destroyed, ahi > i §63; 
AHU > M § 66; EU > w § 60; ab > ai or 6 § 62; aho > o § 64; be 
> c § 67; BE > ei § 68; ei > i § 69; eg > o § 70. We have treated 
all these cases under vowel changes. We are now concerned chiefly 
with synalefa and with hiatus destroyed by the change of e > i, 
o > u, either within or between words. 

§ 81. Hiatus remains. Where the hiatus is of late development, 
brought about for the most part by the fall of an intervocalic con- 
sonant (§ 178—185), it usually remains, and practically always so when 
the first vowel is tonic. Examples where hiatus may remain: ella 



^ This phenomenon is also found in Colombia, Cneryo, ApuntacioneSj § 750. 
For examples of the phenomenon in Vulgar Latin, see Schnchardt, Vocdlismus 
n, 502-503. 

* This general tendency to destroy hiatus is a law dating from the Old 
Spanish period, of. Men6ndez Pidal, Ghram, Eist-, §30,2. 
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> ejfl > ea, ello > ejfi > eo, bstrblla > estrea, ^ dedo > deo, ido 

> tOy TODo > too, HAGA > haa, BABiLLERo > bartero (four syllables). 

a) Hiatus within words. 
§ 82. Of two like vowels coming together, only one remains: 
NADA > naa > wa, Isaac > Isac, poseer > poser, leer > ler, todo 

> to. This was the case in Old Spanish when the hiatus was not 
broken by a change of one of the vowels. 2 It is interesting to note 
how inconsistent the literary language is, which has accepted the 
popular forms, ver, ser, etc., and has refused to accept crer, ler, 
poser, etc. Like creer, poseer, leer, etc. Old Spanish had veer, 
seer,^ etc. 

§ 83. E in hiatus before a, 0, u> i*: 1. Atonic e: Leonardo 

> Lipnardo, pelear > pel^ar, real > rial, pe6n > pipn, desear 

> desear, rehusar > rj^usar, peor > pipr, reunir > r^unir, leocadia 

> L^ocaria, pedazo > piazo, medalla > miaya, deseo > desjp (also 
deseyo, § 83, Note 1). 

2. Tonic c*: trajeron > trajeon > trajion, dijeron > dijeon 
dijion,^ CREO que > crioque. (For etj > j(w > w, and 16, e6 > 0, see 
§§ 60, 70. 

§ 84. o in hiatus, tonic or atonic, before a, e, i,>u: toalla 

> tuaya, almohada > almuada, por allI > puayd, por aqxh > pua- 

* The complete fall of intervocalic U, with no trace of y, is one of the 
distinguishing features of New Mexican Spanish in the groups, alii, elli, olli, illu, 
ulli, iUa, iUe, illo, ella, eUo, illi, §§ 158, 159. 

* See Men^ndez Pidal, Gram. Hist, §31. 

" In New Mexican Spanish one may also hear creyerj creye, leyevj leye, etc. 
see § 68. This tendency to destroy the hiatus hy y hetween like vowels is also very 
old. Cf. Libro de Alixandre, veyer, 26, 64, 217, 296, seyer, 32, 64, 375, etc.; Lucas 
Fernandez, creyer, 130; Juan del Encina, weyer, 230; Candonero Invito 
(XVth century), deseye, 137; Cuervo states (ApuntacioneSf p. 56) that even in 
cultivated speech, the unaccented of two like contiguous vowels should be only a 
slight prolongation of the accented vowel. 

* For the changes in accent here and in §§ 84, 85, etc., see § 9. 

' When the e is tonic, the change is rare; the hiatus may remain or a new 
change may take place as cbeoque > croque, etc. Furthermore the hiatus may be 
broken by y, peleo > peleo or peleyo, cree > creyCf etc. See § 82, n. 1. In the 
rapid speech of New Mexicans however E>>i, even when tonic veo> vco, but 
VEo MUY BiEN > vi6 muy bieHj etc. 

* In all of New Mexico, north of Santa F6, and in Colorado, the forms trajxdn, 
dijidn, etc., are the most common. In Albuquerque and the mountain districts to 
the east, I have often heard traj6n, dij6n, probably by analogy to the first person, 
dije, traje, etc. 
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qui, SENOBA > senud,^ boato > juato, no hay > nuay, JuAQufN 

> Joaquin, TODAvf a > tuavia, poeta > ptieia, poema > puemOj noe 

> NuCy COHETB > cuete, oido > jfido, oib > uir, mohino > m^ino, 

TODITO > tuitO, TODO Y > todtft > tui {tOt), CONTODO Y TODO > COfl 

tui todo, BoiDO > ruido, boeb > *roir > ruir (also royer). * 

§ 85. Groups of more than two vowels, most of which are the 
result of silent consonants. (For silent consonants, see §§ 278-285.) 

1. iedo, iebo > ieo > i(o: supiebon > supieon > supion, miedo 

> mxOj DiviDiEBON > dividion, quiebo > gw^o, pabtiebon > partion. 
See also § 83. 

2. lEBA, lEDA > iea > id: supieba > supid, hubieba > hubia, 
HiEDA > jiea > jid. See also § 83. 

3. UEGO, UEDO > u6, o: LUEGO > luo, lo, PUEDO > pueo, pud 
(po), BUEGO > ruo (ro). 

4. TIED A, UEBA, UEGA > udl PUEDA > pud, FUBBA > jud, BUEGA 

> rua. 

Other groups do not contract so frequently. These phenomena 
observed for New Mexican Spanish are found also in many of the 
other dialects of Spain and America. ^ 

The change of e > i, and o > w, whei^ before vowels, especially 
when before tonic vowels and not like vowels, is general in Vulgar 
Latin.* In Old Spanish it was of general occurrence in oa, oi > ua, 
ui. Compare Joan > Juan, cSagulo > cuajo, fCgebe > foyr > huir 
(> New Mexican Spanish juir), boydo > ruido, etc. 

b) Hiatus between words. 
§ 86. Of two or more like vowels coming together only one 
remains (cf . § 82) : una abeja > un abeja, eba agua > er agua^ que 



* SENOBA > aenoa >• sm^a > setidf ainudf 8iwa, na. 

» The tendency for e, o > ;j, tf when in hiatas, before vowels is a wide spread 
one in Asturias, Andalusia, Buenos Ay res and Mexico, see Men6ndez Pidal, 
Gram. Hiat, § 31, n. 1. To the localities mentioned by M. Pidal, I would add that 
the same phenomenon occurs in Chile, cf. E. Lenz, Chilenische Sivdien 1,273; 
Aragon, Cosaa Baturras, 49, 59. In Old Spanish the question of hiatus or synalefa 
is as yet unsettled, and it is possible that the semi -consonants i or i^ may be the 
phenomena involved in many supposed cases of synalefa. As to the Spanish of the 
XVth-XVnth centuries synalefa is very common, see §96, and Bobles, Ortologia 
Cldsica, 89-93. 

* In Arag6n, cf. Cuentos Baturro8, aupid 1, 14, quid 45, 111, quisid 72, 
pud 68; Andalusia, ct Cantes Flamencos (MachadoyAlvirez), quid 65, 103,227. 

^SeeSchuchardt, Vocalismus 1,438. In Oscan, Indo-European ^ in hiatus 
became I (Buck, Gram. Osc-Umb., §38). 
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ES > ques^ LO otbo > Votro, supo ocho > sup'ocho, te estas > te'stds, 
Tu iJnico hijo > funicfjiijOy ya va i. arder > ya vaWder^ no lb he 
hegho > no lecho, si ibas > si'bas. 

§ 87. Final a, tonic or atonic, falls before any vowel : la arpa 

> V arpa J para ella > par^ea, esa iglesia > es'ilesia, la tJnica 

> Vunica, vamos a entrar > vamos entrar, HABfA ocho > haWocho, 
ESTi. ENTERO > csfentero, era el > er^el, etc. 

§ 88. Final e, tonic or atonic, is elided only before e or i (cf. 
§ 69): SE ESCAP6 > s^escapo, db irse > cfirse, el se ira > el s'ird, 
NO LE iGUALA > HO Viguala, DEBB iR > deVtr. 

§ 89. Final e, tonic or atonic, before a, o or m, is never elided, 
but becomes semi-consonant i, just as within a word (see § 83): que 
HAY > quj^y, DESDE ALLf > desdj^ di, me HAN > midn, se ofrece > s^ 
ofrese, be un labo > diun lau, bs be usteb > es diuste. 

§ 90. Final o, tonic or atonic, is usually elided before o or u: 
SB Hizo HOMBRE > s^isombre, compro ocho > comprocho, lo uno y lo 
OTRO > Vuno y Votro, no hubo naba > n'ubo naa. 

§ 91. Final o, tonic or atonic, is never elided before a, e, i, but 
becomes semi -consonant u (see also §84): no HAY>wway, tengo 
ANSLA5 > tengjt ansias, compr6 algo > cotnpru algo, lo entrego > lu 
entrego, el Mfo es Asf > el miu es asiy quiero ir > quieru ir, lo 
Hizo > lu isOj LO BICE > lo tse > Iji ise. 

§ 92. The final vowels i, u, are elided only when each is fol- 
lowed by a like vowel (see § 86). Before other vowels they remain 
always as semi -consonants % and w, never with their pure vowel 
quality, and they usually lose the accent (see §§ 16, 17): Ttf eres 

> iu eres, su oricio > su oficiOj tu hijo > iu ijOj Bf 1 el > d{d el, 
Ni 6l > ni el, Ni UNO > niuno (also fiel, fiuno, § 128). 

§ 93. Final a, i, o, u, may sometimes remain, causing an initial 
atonic e of the following word to disappear ^: la entregu§i > Vetitregue 
or la'ntregue, lo entienbo > Ija entiendo or lo'ntiendo, mi estupa 

> mi estufa or mi'stufa, tu estabas > tu estabas or tu^stabas, 

§ 94. In the final groups j^, ie, io, tia, ue, jfi, uo, when imme- 
diately before a vowel, the vowel is lost and the semi -consonantal i 



^ This is more frequent when the final vowel has heen strengthened hy another 
like Yowel, la ha entrbgabo > laantregau > kt'ntregau > rarely also Ventregau 

« LE HE ENTREGABO). 
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or u combine with the following vowel. This speaks emphatically in 
favor of the consonantal value of i and u in these positions (see 
§§16,17, etc): 

1- i^> i^y io (for the shifting of the accent, see § 9) : tenIa. uno 

> teniuno, el pie ancho > el piancho, vi6 i. uno > via uno > v^tino, 
DE A UNO > did uno > dJAxno, 

2. uttj ue, ui, wo : NO HA hecho > nud echo > nuecho, ¥V± a vee 

> jud ver, no he ido > nue ido > nuido,^ un individuo hace > un 
endividu ase, paba verlo i. el > paveluael > paveluel. 

§ 95. The changes resulting from vowels in hiatus in New 
Mexican Spanish agree in many respects with those of Bogotd, 
Cuervo, Apuntadones, §§ 151, 152. In the cases of e > i and o 

> u, Cuervo does not state what is the exact value of these, but 
I presume they have the semi-consonantal value of the New Mexican 
sounds. Cuervo has not given instances of more than two vowels 
juxtaposed. The elimination of hiatus is a general tendency in all 
the Spanish dialects, but the changes resulting are not the same in 
all regions. Scholars who have written about the modem dialects 
have treated this matter superficially, but it is evident that such study 
may be of some utility in fixing the conditions where hiatus or synalefa 
occur in Old Spanish. The changes of e > i and o > w, found in New 
Mexican Spanish and also in Bogota are of the greatest importance 
and must be considered in studying Old Spanish, since it 
is very improbable that they are of late isolated development. 
In Northern Mexico, in the few localities I have visited, ^ the results 
of hiatus are in many respects the same as in New Mexico. From 
the study of dialect literature, only isolated phenomena can be ob- 
served, and no exact comparisons can be made. The change of 
E > i when in hiatus before another vowel seems to be the only 
universal law in the modern dialects, and this dates from Vulgar 
Latin.3 

§ 96. Comparisons with Old Spanish. It may be of interest to 
compare the changes resulting from juxtaposition of vowels in New 
Mexican Spanish with those in Old Spanish. 



^ In the rapid careless speech of New Mexicans, there may be no difference 
between no he ido and no ha ido: 

NO HE IDO > n^eido ^ ,. ...j, .,^^ / rui k ver 

NO HA IDO > n'fi^ido 
' Chihuahua, Sonera, Coahuila. 
3 Grandgent, Vulgar Latin, §224. 



, / FUi k VER 

> nutdo; also j ^^^ x ver > ^^^' ^^' 
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a) Differences: 1. e in New Mexican Spanish, Bogotd, etc. > i 
when in hiatus before a, o, u, but is elided in Old Spanish. Examples: 
El Poema del Cid, Ian (> le han) 62, dotros 375, duna 427, dalma 
2619, 3581; Primera Cronica General, dantes 3, dotros 4, 6, dun 8, 
12, 34, tamo 40 (> te amo); El Poema de Ferndn Gongdlez, dagora 4, 
duna 37, daqui 181, 632, ias (> te has) 343; Juan Manuel Lucanor, 
darmO'S 61. In the XV th and XVI th centuries the same phenomena 
are found: Candonero Inedito (G. Nieva) daquel 11, 12, nCan 22, 
d'amor 49, 127; Lucas Fernandez, d'aqui 33, 55, s'olvido 131, 
d'ansias 220; CorvacJio, dalto 108, 202, doiro 96; Juan del Encina, 
d'hoy 180, d'un 240, 245, d'alld 245, d'aqut 252; Sanchez de Ba- 
dajoz I, d'antes 41, 59, d'oros 65; Torres Naharro I, dun 25, 49, 
81, 83, 116, d'aqui 29, 199, 254, 280, m'han 134, 258, 335, m'has 63, 
257 etc. 

2. in New Mexican Spanish > u, when in hiatus before a, e, 
?, remains in Old Spanish, as a rule, but is in some cases elided. 
Elision: El Poema del Cid, todel 1318, 2684, 3184.1 

3. Final a, which disappears before any vowel in New Mexican 
Spanish (see § 87), Bogotd etc., may remain in Older Spanish, and the 
ensuing vowel is absorbed: El Poema del Cid, control 3471, poral 
2297; El Poema de Ferndn Gongdle0, porol 48, 159; Juan Manuel, 
Lucanor, parol 150, 206, 209, 212; Torres Naharro I, a'sta (< L 
esta) 414. 

b) Similarities: 1. The only definite case of similarity is that 
of like vowels contracting into one: this holds true for Old Spanish 
and for all the modern dialects especially, e + e > a. Instances in 
Old Spanish are very numerous, and I shall give only a few: El 
Poema del Cid, del (< de ti^ 23, desto 826, ques (que es) 1646, 
2294; Primera Oronica General, dellos 3, 8, com'omne 26; Poema de 
Ferndn Gongdless, desto 152, 155, 276; Berceo, Sto. Domingo de Silos, 
desta, deste 247, 301, 302; Juau Manuel, Lucanor, desto, deste 7, 
10, 94, 209, 248; Lucas Fernandez, ques (que es) 9, 13, 60, 87, 
flos (no os) 17, 18, 93; Corvacho, desto 5, 12, 35, 95; Juan del 
Encina, and'alld, and'acd 30, 34; ques (que es) 5, 17, 19, 30, 41, 60, 
96, 244, 280; Torres Naharro, d'este 28, 74, 190,235, y'os 272,426; 
Fray Luis de Granada, del (de el), deste 19, 27, 30, 54, delta, 
dessa 41, 129, Don Quixote I, deste, desta, dellos, deltas 3, 5, 20, 51, 
95, 122, 124. 



^ See Robles, Ortologia Cldsica, 89-90, for other examples. 

4 
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c) Hiatus destroyed by epenthetic consonants. 

§ 97. We have observed y introduced to break hiatus § 68, and 
also cases where y has disappeared and left hiatus § 81. The con- 
sonants introduced to break hiatus in New Mexican Spanish are g 
and y (= %}. 

1. y introduced: between e and o, when e is tonic and eo does 
not develop into xo, which may follow the rule even when e is tonic 
(see § 9 and § 83, 2), a semi-consonant i is introduced in New Mexican 
Spanish to break hiatus: cbeo > creyo or (cr;(<5), lea > lea, leya or 
Qia)^ PUA > puya, gbua > gruya, lee > leye or leyi, lei (see § 68) 
VEA > veya, idea > ideya, idia, caeb > cayer, sea > seya, tbaeb 
> trayer. 

This phenomenon was not rare in Old Spanish, and the instances 
recorded in literature may indicate a general tendency in the popular 
speech. Instances of epenthetic y to destroy hiatus in Old Spanish 
are: Primera Cronica General, desnudo > desnuo > desnuyo 14, 54; 
Lucas Fernd,ndez, creyer 130. Likewise siJo > suyo, etc., see § 82, 
n. 2. In creyo, trayo, cayo, etc., frequent in the XVth and XVIth cen- 
turies, analogy of forms with a regularly developed y may have 
helped. 1 

2. g introduced: g is introduced to destroy hiatus between 
a vowel followed hj o, u, y (=i): yo 6 tL > yo guel, yo 6 
TiJ > yo go tu, YO Y el > yo guiel^ Compare Old Spanish cada- 
guno, etc. 

In the modern dialects, the most common consonant introduced 
to break hiatus is y, especially in ee, eg, ea > eye, eyo, eya, found 
not only in New Mexican Spanish, but also in Bogoti,^ Old Aragonese, 
Astorgas,* Asturias,* Judeo-Spanish.^ 

In classic Spanish, silent h was often placed between vowels to 
preserve a hiatus; cf. Don Quixote I, oM 16, 32, veMa 93, 116, ohian 
138, 139, trahta 149, 157, 163, 215, cahia 215. The same phenomenon 
is also found in Old Spanish (see 1. above). 



* See M. Pidal, Oram, Hist, §113 and Cuervo, Apuntacionea, §274. 
» Not common except in Santa P6. 

' Cuervo, Apuntacionea, §274. 

* M. Pidal, Gram.Eiat, §68. 

^ Munthe> Anteckningar, p. 48. 

* Sub ak in Zeitachrift Vol. XXX, pp. 186, 178. 
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Chapter III. Consonants. 
I. Consonant sounds. 

§ 98. Table of New Mexican Spanish consonants. » 
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^ For a detailed treatment of the Castilian consonants^ see Araujo, Fonti. 
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a) Labials. 

§ 99. b and v. In New Mexican Spanish b and v represent a 
voiced bilabial explosive [b], when initial in a breath group or when 
they follow m or n (= m). In all other positions they represent a voiced 
bilabial fricative [v], often very weak and frequently disappearing 
when intervocalic. 1 

This New Mexican pronunciation of b and v is the same as the 
Castilian (cf. Araujo, Fonet Kast, pp. 39, 40 and Cuervo, Apun- 
taciones, § 726), and it is very probable that this is the pronunciation 
in all of Spanish America and in almost all of Spain. 2 Marden's 
statement 3 that in Mexico and Castile b and v have the sound of a 
bilabial fricative, with no mention of the explosive sound, is therefore 
incomplete. ^ 

The labio-dental fricative v is unknown in New Mexican Spanish, 
which is additional proof that the same was unknown in the Spanish 
of the XVth and XVIth centuries. » 

§ 100. f. f has, in New Mexican Spanish, two values, [f], [f]. 
When following m or n (which in this case usually disappears leaving 
a nasal sound) f has, as a rule, a labio-dental sound [f], approaching 



Kast J 34-68. A brief but scientific classificatiou is also given by Men6ndez 
Pidal, Gram. EisLj § 35. The phonetic classifications and charts of Nyrop 
{Manuel Fhon6tiquej p. 19), Passy (Changemetits FhonetiqueSf p. 89), Sievers 
{Grtmdziige der Fhonetik^^ p. 147), Vianna {ExposigOo, pp. 31-42) and Araujo, 
were of the greatest use to me here. 

^ Consonant changes, silent consonants, vocalization, etc., are treated in sub- 
sequent chapters. For the sake of clearness and convenience, the usual general 
sounds are treated first and in a separate part. 

« Cf. Baist, QrOber'8 Qrundriss I, pp. 885, 896. 

8 Sp. Dial Mex. City, § 26. 

* Josselyn (Etudes de phonetique espagnokj pp. 39-40) indicates that in 
Castilian initial b may be different from initial v, but Araujo does not agree with 
him (Fonet Kast,, p. 39), nor does Men§ndez Pidal, who states (Gram. Hist, 
§ 37, 2) ,,Eoy la inicial de verde, viaje, se pronuncia igual que la de bayo, bario*^. 
A partial study of the history of b, v (u), in Spanish, from the earliest monuments to 
the present time, handled in his usual erudite manner, is given by Cuervo in his 
ffDisquisiciones sobre antigua ortografia y pronunciacidn castellanas", in Bevue 
Eispanique, Vol. II, Article I. For a discussion of the exact pronunciation of &, 
V (m), in Old Spanish see Araujo, Gramdtica del Foema del Cid, pp. 52, 56, 57. 
See also, R b 1 e s , Ortologia Cldsica, p. 58, and M. P i d a 1 , Cantar de Mio Cid, § 34, 3. 

^ So foreign is this to New Mexican Spanish that an English labio-dental v 
never remains when passing into New Mexican Spanish, but changes to a bilabial 
fricative. 
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the English labio-dental f in face, but more loosely articulated. The 
same sound may also be given to f when emphatic in any position. 
In all other positions and particularly when intervocalic or when 
combined with the liquids I, r, in the groups fl, fr, it is accompanied 
by breathing, and the lips do not touch the teeth, the result being a 
voiced bilabial pharjmgeal aspirate, [f]. (See also New Mexican Spanish 
j, which together with j <c f = [x], a bilabial pharyngeal aspirate, 
but voiceless.) 

This bilabial aspirate [|] is a preservation of an Old Spanish sonnd, f or 
h « f). In fact, according to Baist (GrundrisSj pp.898, 899), a labio-dental f 
was foreign to the Iberians, Basques, etc., and the Old Spanish made of it a bilabial 
fricative, [v]. Baist, however, seems to indicate that h « f) did not appear until 
the early part of the XlVth century, but the spoken language had probably made 
every initial Latin /) an h (aspirate as New Mexican Spanish [f], and voiced) since 
earliest times; in fact, we find prohio (profio) in the Beyes Magos, From the end 
of the XVth century on, the orthography is h except before -t*c, and in other rare 
cases. But this sound did not remain the same as the centuries rolled by. The 
division into two distinct sounds must be considered almost certain. Early Spanish, 
had no labio-dental /", and substituted for the Latin sound a bilabial Mcative v 
(see Baist, above) or h. This h, I believe, was a voiced pharyngeal aspirate, 
which was also represented in Old Spanish by /".^ In the course of time this sound 
undoubtedly became voiceless, for it was confused with the voiced j > voiceless j 
in nearly all the dialects, where finally, as in New Mexican Spanish f > 7i > j 
= Xj j = B. voiceless pharyngeal aspirate [x]. On the other hand, the early voiced 
aspirate h became in some regions very weak, which caused initial ^ to be finally 
banished from the literary language. But the people adhered to the traditional 
aspirate /* < f, and although they ultimately confused this aspirate h with the 
voiceless j, which developed from a voiced j, and although in the modern dialects 
of Spain and America jiierte and dijo have the same voiceless j, yet the old pure 
voiced bilabial pharyngeal aspirated /" [f], found according to A ran jo in the 
Foema del Cidj is still preserved in the dialects. ^ (For the changes of f > [x], 
see § \2i.\ 

§ 101. m^ m in New Mexican Spanish, as in Castilian represents 
a voiced bilabial nasal, [m]. For silent w, leaving a nasal vowel, see 
§§ 20-30. For syllabic [m], see Syllabic Consonants. 

^ See Aran jo, Gramdtica del Foema del Cidj pp. 54, 55. A ran jo also 
believes that Old Spanish /" or ^ < F was an aspirate which later developed to 
the voiceless h or j of many Spanish regions. Compare also the statement of 
Villalon (1558), Vinaza, col. 1114, ,fLa F en el Castellano el mesmo sonido y 
2>ro7mt}giagion tiene que la aspiragion h'^. 

2 This [f] is found not only in New Mexican Spanish but also in Chile 
(Lenz, Phonetische Studie7i 11, p. 26). Cuervo {Apuntacio7ies , § 756) also is of 
the opinion that the Spanish dialects of all regions have confused all the Spanish 
aspirate sounds into a modern voiceless j, and Men6ndez Pidal speaks of the 
same phenomenon in the case otffh,xy>jf 9^8 taking place in Santander, Salamanca, 
Asturias (East), Extremadura, Andalusia, America (Oram. Hist,, § 38, 2). 
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§ 102. p. p represents in New Mexican Spanish as in Castilian 
a voiceless bilabial explosive, [p]. It is well to state, however, that 
when intervocalic and unemphatic, it is often produced in the inner 
parts of the lips and these touch very slightly. 

§ 103. u. When o or u stands immediately before a vowel, it 
loses its vowel quality and becomes a bilabial pharyngeal voiced 
fricative, [ij], resembling the English w in water (see also §§ 17, 
83, 84). 1 

b) Linguals. 
§ 104. d. d has, in New Mexican Spanish two values. When 
initial in a breath group, when emphatic, or when immediately after 
n or Z, it is an alveolo-dental voiced explosive, [d]: caldo > [kaldo], 
DONDE > [9:d^], DAME > [dam^]. In all other positions d has usually 
the value of an apico-dental voiced fricative [d]. Here the tongue is 
very frequently only a modifier, not touching the teeth, and the d 
may then disappear entirely, see § 180: padbe > [p^dr^], cada 

> [kad^]. 

The rules for the Castilian pronunciation of d as given by 
Araujo {Fonet.Kast, pp. 44-45) do not differ much from my observations 
on New Mexican Spanish. Araujo, however, extends the explosive 
pronunciation also to d after s. This presents in New Mexican Spanish 
a special case, s + d>[z] in all positions. The combination of the 
denti-alveolar voiceless s with the voiced fricative d gives [z], a denti- 
alveolar voiced fricative: desde> [d^z^], los dos > [Icjzcjs], es de el 

> [§z?l]. In some cases this [z] has become voiceless, [s]: que es de 

> quese^ ^ desde > [deze] or dese. 



1 This sound is also found in Castilian u when before a, e^ i, o. See 
Araujo, Fonet Kast, p. 41. 

* This curious New Mexican Spanish form, treated by Hills (New Mexican 
Spanish, p. 44) is an interesting case of generalization of usage. It is almost the 
exclusive form used for „ where is where are?" It is equivalent, to ,,sddnde 
es, son, estd or estdn? iQiiese Juan? iQuese mis gtmntes? iQues' ellos?". 
Hills has erroneously supposed, gwesc<QUE se hizo de, an impossible phonetic 
development, que se hizo de becomes que si s^^ in New Mexican Spanish. 
QUE ES DE >► quesde > queze > quese, is the only explanation admissible. 
In fact, one may hear in Northern Mexico the intermediate form, queze. Que es de 
= donde estd, etc., occurs in Spanish literature; cf. Lope de Rueda, Obras, p. 43, 
„Mire vuesa merced, el ha de venir agora a corner, vuesa merced se meterd debajo 
desta manta, y en venir luego preguntard, iques del senor lAcenciado?". Cf. also 
Mingo Revulgo (Ford, Spanish Anthology, p. 32), „lQues de tu sayo deblao?"; 
Juan Alvarez Gato (Menendez y Pelayo, Ant. poet lir, cast, p. 121), „iQu' es 



Digitized by 



Googh 



studies in New Mexican Spanish I. 55 

§ 105. ch. ch has remained in New Mexican Spanish, as in 
Castilian, an alveolar voiceless explosive, [6]. In rapid speech and 
when unemphatic, however, it may become weak, being produced with 
less muscular tension, which causes the tongue to leave the alveolar 
region and assume a prepalatal position, resulting almost in a weak 
voiced alveolar, [2]. This, however, is not a general rule in New 
Mexico, but seems to be limited to the districts south of Albuquerque. 

§ 106. I and II. I is in New Mexican Spanish a denti-alveolar 
voiced lateral fricative, the same as the modern Castilian Z. For 
syllabic [1], see syllabic consonants § 167. 

II when initial is usually ^, in other positions it may fall entirely 
or remain as \. For a complete study of II and its values in New 
Mexican Spanish, see §§ 156, 157. 

§ 107. n, n has in New Mexican Spanish two values. When 
immediately before a palatal, pharyngeal or velar consonant, g, k, g, 
k, X, it has the value of a voiced nasal velar, [ji], resembling very 
much the n of English anger: tengo > [tf jigo] also [t^ : go] en cabeo 
> [^jikaro]. In all other positions n has the value of a denti-alveolar 
voiced nasal, [n]. In Castilian n has practically these same sounds. ^ 
For the fall of w, leaving a nasal vowel, see §§ 20 - 28. 

Before the labial consonants h, p, v, w or [f], n > m (see also 
§ 101) : UN VASO > urn baso, un bote > um bote, en paz > em pas, un 
HUEso > um bueso^ enfermo > emfermo or enfermo. This m is usually 
very indistinct, see § 20. For a full discussion of um buevo < xjn 
HUEvo, see § 124. 

§ 108. ft. n is in New Mexican Spanish as in Castilian a dorso- 
linguo - prepalatal voiced nasal, [fi\. For the fall of intervocalic a 
leaving a nasal vowel, see § 29, 1. For gn, ni > ft, see §§ 128, 150. 

§ 109. i This voiced palatal fricative, resembling the English y 
in yes, you, etc., is the sound of New Mexican y when initial in a 
syllable, i when atonic before a, e, o, u, II (see § 106 and §§ 158, 159), 
or e in hiatus before a, o, u (see § 83). As to the fine distinctions 
which Aran jo finds in the Castilian between the voiced i of limpiar, 
cuestion, etc., and a supposed voiceless i in ayer, ya, etc. (see pp. 18, 
19 and 55), I must say I fail to find them in New Mexico. My rule, 
as given above, covers all cases of y, (11 > y), i, (e > i), and all these 



de lo8 grandea amigos ?'*' . . . „^ Qu' es de la gran fortaleza . . . ?''. I shall treat more 
fally of this interesting construction in a separate article. 

1 See A ran jo, Fonet East, pp. 50, 60, 61. See also § 27, Note 1. 
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>i^ as stated already. In New Mexican Spanish the consonant in 
question is in all cases voiced. For the complete assimilation of ^ 
with a preceding s, and other changes see §§ 162, 163. 

§110. r. New Mexican Spanish r has four values: [r], M, [r], [f]. 

1. [r]: When r is intervocalic or final in a syllable, it is a 
weak voiced apico-linguo- alveolar trill [r]. It then approaches the 
western American English final r, but the tongue is not arched 
upward and backward, as is often the case with the American sound. 

2. [t]: When initial, doubled, final in a word, especially in the 
infinitives and other oxytones, or when after g, I, n, s, it is a voiced 
dorso-linguo-lateral alveolar fricative, [r]. The position of the tongue 
moves backward, and the tip is arched upward from the r position, 
touching only the uppermost edges of the gingivae and causing a 
series of very rapid vibrations. It is a sound midway between [r] 
and [z]. This sound is general in the positions indicated, everywhere 
in the territory studied, excepting Southern Colorado where it is [f] 
(see 4) in all positions but the final, which is simple [r]. 

3. [r] : In the groups ndr, mbr, br, sr, tr, pr, the r is [r] but in 
all New Mexico it is usually accompanied by breathing, the result 
being a voiceless aspirated alveolar fricative [r]. This r resembles 
the English r of tree, but the breathing is more pronounced. It is 
also to be observed that the preceding consonant in these groups is 
partially assimilated to the r (see dr > [y], § 148).^ In southern 
Colorado, r in the above groups is simple [r]. 

4. [f]: In southern Colorado, initial or doubled r is not [r], but 
a sharp alveolar trill, with a series of rough vibrations, not unlike 
German trilled r. Cf. also 2 and 3. 

§111. c (before e, i), s, 0.3 1. In New Mexican Spanish, as 
in all of Spanish America from Colorado to Argentine, in Andalusia 
and other Spanish provinces, and in Jewish Spanish, ^ c (before e, *), 

1 TMs voiceless aspirated alveolar r may be the prepalatal fricative found in 
Ecuador, Perft, Chile, Argentine: see Men6ndez Pidal, Gram. Hist, §35,4. 
This same sound, however, is not found in the same positions as in New Mexican 
Spanish, since in Chile r is a simple r in the groups br, pr, kr, dr; see Lenz, 
Chileniache Stvdien I, p. 284. 

' As in other cases, general rules are first given, then less general phenomena 
are observed. The changes of s < c, s, -? to [xj and s + i to [s], [z], are treated 
under Consonant Changes, §§ 153, 154, 155, 161. 

^ See Cuervo, Apuntaeiones , § 762; Harden, Sp, Dial. Mex. City, §37; 
Bam say. Textbook of Modern Spanish, p. 6; Lenz, Chilenische Sttcdien n, p. 24 
(Lenz says, 2r, c (e, i) > $ in Andalusia and Estremadura) ; Subak, Zum Juden- 
Spanischen, in Zeitschrift XXX, pp. 151, 162. 
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z, s, represent, as a rule, a simpler; that is, a denti-alveolar voiceless 
fricative, essentially the same as the Castilian Spanish s as described 
by Araujo, (Fonet Kast, pp. 54-55). 

2. This s <Cy Sy z, may in all positions become, in New Mexican 
Spanish, a very weak pharyngeal aspirate [xj, which will be repre- 
sented by [h]. When intervocalic it is practically [x], otherwise [h], 
or entirely silent, especially final before some consonants. This matter 
is discussed more fully under Consonant Changes §§ 153, 154. 

3. s and z when before a voiced consonant may also become 
voiced [z]: mbsmo > mezmo, or melfimo\ es bueno > ez bueno. For 
SD > ;8r or also s, see § 104, note 1. 

§ 112. As to the date of the change of z, c (e, i) to «, it seems to he practi- 
caUy agreed that the development of these sounds to the simple voiceless 8 did not 
take place in America hut, was well under way in Spain at the time of colonization. 

This is the opinion of Cuervo (Apuntaciones , § 762) and of Mar den (Sp. 
Dial, Hex. Cityj p. 32). Generally speaking, this view is correct. I would add, 
however, that in my opinion, the change occurred in some parts of Spain in the 
last half of the XVth century or probahly earlier. No particular stress need be laid 
on the confusion of s, c, Zy etc., in orthography, and I will even grant that Baist 
is correct in saying that the confusion of « and z has been often incorrectly 
assumed (see Marden, ut supra p. 31). Still, there was a confusion of s and z pro- 
bably as early as that of g and z. Vald6s speaks of it (Mayans y Siscar, p. 72), and 
it is attested in literature.^ But we do not need to go only to the grammarians 
and to the Old Spanish literature. The results of all these investigations show that 
confusion existed from the XVIth century on, at least between c and z, and bet- 
ween z and s.' But what do the modem dialects prove? They prove that the con- 
fusion is much older than the grammarians tell us, and that the new pronunciation 
was a fixed one in many Spanish regions. As we have said, c (i, e), 2r > s in all 
of Spanish America, in Andalusia, Extremadura, etc. and also in the Jewish Spanish 
of the Balkan Peninsula. The immigration from Spain to these Spanish American 
and Balkan regions commenced in the beginning of the XVIth century, and by that 
time the settlers had a fixed pronunciation, because if there had been differences, 
they would exist to-day, or at least, traces of them. In Castile and in some 
western and northern provinces the old p, ^ > the modern Castilian z, or changed 
in other directions, as in parts of Extremadura and Salamanca, where z, g '^ d 
(a modem Castilian z, but voiced).^ The fact, then, that in all the Spanish coun- 
tries which began to be settled in the early part of the XVIth century, c (e, i), 
z became s, with no traces of other sounds, is positive proof that the people who settled 



^ 8 and ;; are found in rhymes in Juan de la Cneva, Luis Barabona de 
Soto (1548-1595), Alvarez Gato, etc. See Cuervo, ut supra, § 762. The 
Spanish Americans, of course, rhymed them from earliest times. 

' See Bello-Cuervo, Gramdtica Ca8tellanay Notas, pp. 19-20. Gonzalo 
Cor re as. Arte Grande de la Lerhgua CasteUana, p. 25, says, however, that z and c 
had only one sound in 1626. 

» See Men^ndez Pidal, El Dialecto LeorUa^ § It 
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these regions, prononnced only s, and if they did so, it was not for them a recent 
change that took place suddenly on the eye of their departure. We are obliged, 
therefore, to place the date of this change in Spain in the last half of the 
XVth century.' 

§ 113. t. Ob in New Mexican Spanish an alveolo-dental voiceless 
explosive, not differing essentially from the Castilian pronunciation as 
described by Araujo.* 

c) Velars. 
§ 114. g. New Mexican Spanish g has four values: [g], [g], [g], 
[x]. 1. When initial in a breath group, when after a nasal consonant, 
i. e. velar[jij, when very emphatic in any position, and in all of these 
cases before a, o, u, it has the value of a voiced post-palatal or velar 
explosive [g], the same as the explosive Castilian g described by 
Araujo.3 

2. When before the front vowels e, i, in the syllables, gue, gui, 
and at the same time initial in a breath group or after a nasal 
consonant, as in 1, it becomes prepalatal [g], as English g in geese. 

3. When not initial in a breath group or after a nasal consonant 
and not immediately before e or i g has more frequently the value 
of a voiced velar fricative [g], not unlike a weak Parisian velar r.* 

4. When immediately before e or i, the g has, in New Mexico, 
the sound of New Mexican Spanish j, i. e., a voiceless pharyngeal 
aspirate [x], see § 116, below. 

§ 115. c, q. When before a, o, u, New Mexican Spanish c has 
the value of a voiceless velar explosive [kj, as in standard Castilian. 
It must be observed that it is produced a little farther back than 
the Englisli c of car. C (e, i) has been discussed in § 111. In que, 
qui, the h sound is a prepalatal [k], as in English Icccp, Though not 
general enough to be classed as a separate variety, there is at times 
heard in New Mexico a partly voiced h in gwe, qui, which approaches 
the voiced explosive [g]. 



^ See also Cuervo, Disquisiciones I, pp. 20-50, and Espinosa, Los Co- 
manches, p. 41. 

* Fonet East, pp. 46-47. 
« Fonet. Kast.j p. 57. 

* Aran jo, Fonet. East, p. 57,1, corrects P assy's statement in Changements 
FhonHiques, p. 261, with respect to the latter's misunderstanding about the Spanish 
fricative g^ and a good description of the same is given. It is the same as the 
New Mexican sound in question, but Araujo does not give the exact conditions 
when the Castilian g is fricative. The New Mexican Spanish fricative g is very 
weak, and it often disappears, see § 181. 
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1. Jc + s < c + c acci6n etc.), or Spanish x (= ks), > 5 in New 
Mexican Spanish: experto > esperto, sexto > sesto, acci6n > ctsidfij 
etc. This is not a new change in New Mexican Spanish. Latin 
X (=Jcs) > ss or s, is an old law in Vulgar Latin and in Old Spanish, 1 
and it exists to-day in Castilian in the prefix ex, and in many other 
words, and it occurs in most of the dialects.^ 

For G + G > Sy see Silent Consonants, § 179. 

d) Pharyngeals. 
§ 116. j. New Mexican Spanish j differs from the modern 
Castilian sound in that it is a voiceless pharyngeal aspirate [x], while 
the Castilian is said to be voiced. If in the XV th and XVI th 
centuries x (= [§] and j = [z]) were blended into one sound, probably 
[S] (still preserved in Asturian^ and Judeo -Spanish),* with a gradual 
falling of the tongue to a flat position and its removal from the 
alveoles, the weak pharyngeal wliich accompanied the original [§] or 
even the [z] alone remains. This is the source of the weak New 
Mexican Spanish pharyngeal j, [x], preserved from the XVI th century, 
and the modern Castilian voiced velar j is in my opinion a further 
development of this. A process similar to this may also explain New 
Mexican Spanish s < c, s, js > [h]; see § 153. 

§ 117. h. h is silent in many words, the old aspiration having 
disappeared as in Castilian, but the aspiration is preserved as a rule 
when initial (and also in other positions) and in all cases when the 
h was from Latin f. Initial Latin f > Old Spanish aspirate f with 
but few exceptions^ (probably in all regions except Asturias, where f 
has persisted to the present day) became, in the XVI th century, an 
aspirate h as the American English h of house, and the same as the 
New Mexican Spanish j [xj (see also § lOOf.). This aspirate h was 
confused then with j (which seems to have the voiced quality only 



* See Grandgent, Vulgar Latin^ § 255, and Men^ndez Pidal, Gram. 
Hist.f § 51, 2. The Spanish of the XVnth century and earlier, more phonetic than 
the modem in some respects, wrote s tor ks <C x (or cc), e. g., Lucas Fer- 
nandez, 114; Corvacho, 38, 81, 218; Juan del Encina, 32, 205, 211; 
Sanchez de Badajoz, 197, 321; Torres Naharro, 150; Mira de Mesqua, 
40, 56; Fray Luis de Leon, 132. 

' See Araujo, Fonet. Kast, p. 7; Cuervo, ApuntacioneSf §817; Harden, 
Sp. Dial. Mex. Cityj p. 43; Baist, Grundriss I, 885. 
3 See M. Pidal, £i Dialecto Leonis, § 10. 

* See Wiener, Mod. Phil. I, 4. 

» See § 100 and M. Pidal, Gram. Hist, § 38, 
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in Castilian) in nearly all of Spain and America. For Latin f> Old 
Spanish A, preserved in New Mexican Spanish see Consonant Changes 
§121. 

In the group hue, where the h is prosthetic or epenthetic in 
Spanish,! % has in New Mexico, as a rule, the sound of New Mexican 
Spanish g\ i. e. [g] or [g]; see § 114. 

II. Consonant changes. 

a) Initial consonants. 

§ 118. BUE-, vuE- > gue- ([g] or [g]).^ 1. The initial groups 
BUE-, VUE- become giie- in all words in New Mexican Spanish: giienOy 
giley, g'uelta, gilelve, etc.^ 

This change is not difficult to explain. The initial i or t; be- 
comes weakened on account of the w (u) + the tonic e following. 
Having been once weakened to a bilabial fricative [v], it is easily 
assimilated to the bilabial velar u following. When the velar u 
which had already the elements ot a. g (i. e., a velar quality), is 
left in the initial position before the tonic vowel, its velar element 
is further strengthened by a complete change of the place of articu- 
lation from the lips to the velum and tongue, and the initial labial 
element being also destroyed by the necessity of opening the mouth 
before the e, a velar g is the result. (See also medial -b- > -g-, and 
HUE- > giie-j §§ 123, 130, and English w- > New Mexican Spanish gu-, 
§ 245, where this same process of development takes place, and see 
also the contrary change in g- > 6-, § 124). 

2. By analogy to the forms gilelve, giiela, etc., the forms without 
the ue also have this change: golver, golar (rare), goUear. 

3. The analogy is less clear in gomitar, gtdto < (bulto), but I 
do not see how the simple labial m or o can bring about the change, 
as Cuervo believes.* 



^ See FieUch J The Sp. Particle He (Mod, Phil II, 198, note 3). 

* In this section, except where the phonetic alphabet is absolutely necessary, 
the standard Spanish Alphabet will be used, and the reader is referred to Section I 
of this chapter for the exact quality of the sound in question, when in doubt. The 
exact phonetic representation here would necessitate many useless repetitions. 
g here, for instance, may be [g] or [g]; UN buen > [u:gu^n] but, que bueno > 
[kegs^no], etc. 

» In Los Comanches (ed. Espinosa\ p. 30, a New Mexican MS. of the early 
XlXth century, vuesa merged > huesa merced. The h here represents the [g], 
as in huevo, etc. , see § 123. 

* ApuntacioneSf § 781, 
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The intermediate development vue-, bue- > ue-, which Harden i 
believes to be the nsual modeni development of Mexico City, and is 
also found in Chile, Is also found in New Mexico, but it is the ex- 
ception rather than the rule. The development of ue- < bue-, vue- 

> gue- is analogous to the development of Germanic ^ and Arabic w 
into gu > g, in Spanish; cf. werba > *guerra > guerra, want > guante, 
WABJAN > guarir, etc. Germanic w also became gu > gr, in Old French, 
Provencal and Italian (Nyrop I, § 454) and English w gives gu in 
New Mexican Spanish, see § 245. 

The change bue-, vue- > gile- is also found in Mexico, Bogota, 
Costa Rica, Buenos Ayres, Argentine, Uruguay,^ Arag6n,* Andalusia,^ 
Astui'ias,^ Santander.'^ The development bo-, vo- > go- is less frequent, 
though found also in nearly all the above named regions. The change 
here points to a weak fricative h or «;, which developed to an u with 
its velar element before changing to go.^ 

§ 119. Sporadic changes of initial K 1. b- >y-: boato >juato, 
2. b- > m-: bermejo > mermejo; banana > manana] boniga 

> mufiiga\ betavel > metahel (Albuquerque only). The first two are 
changes due, perhaps to regressive assimilation of the nasal consonant. 
See also § 131 -b- > -m-. 

§ 120. d- > It. Di-TiL > ldtir\ Deonicio > Lionisio, Lonisio, 
Eduardo > (Duardo), Liiardo, The change here is from dental to 
alveolar, only a partial change in the place of articulation, in Datil 

> Idtir by assimilation to the final I (which in turn is dissimilated 
to r), in (E)duardo > Luardo by dissimilation. Compare Latin l&crima 
< nlcRUMA, and medial -d- > -l-. See § 134 and compare Old Spanish 
lexar {dejar), etc. (cf. Baist, Grundriss, p. 897). 

§ 121. F- > j', [x]. We have already treated New Mexican 
Spanish bilabial aspirate f (§ 100) and have said that it is probably 



> Sp. Dial Mex. City, § 27. 

* The Romance Languages generally deyeloped ^i*- or g- from Germanic 
1^ < Indo-European u, but in Germanic itself, it remained ?f, and later became a 
spirant, w or v, see Brugmann, Abrege de Oram. Comp., § 159, and §§ 123, 
130, 137. 

» Harden, Sp. Dial Mex. City, p. 26. 

* Cancionero pop. Turolense, 430, 524. 

* Schuchardt, Die Cantes Flamencos j 312. 
^ Munthe, Anteckningarj 35, 36. 

' Mugica, Dial Cast, 12. 

•Meyer-Llibke I, § 416. I doubt whether gomitar is due to analogy 
with gormar, as Meyer-Ltibke states. 
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the preservation of an Old Spanish aspirate f, since a labio- dental f 
was foreign to Spanish. But that early aspirate /", when initial quickly 
developed to aspirate h in Old Spanish, excepting before ue and in a 
few other rare cases, and in all the dialects with the exception of Galician, 
Alto Arag6n and western Asturias (Men6ndez Pidal, Gram. Hist, 
§ 38, 2). This almost universal change of f > A took place in the 
spoken language, probably as early as the Xlllth century (§ 100), 
though the first development may have been a very weak h^ which 
reached its full development, a voiceless pharyngeal aspirate (= New 
Mexican Spanish J, initial /"and 7* < f), by the end of the XVth centuryJ 
The literary language wavered between f and h for more than two 
centuries, but by the beginning of the XVIth century (Nebrija), 
h prevails in all cases, except, before ue and in a few rare cases 
before ie, in the group fr-, etc. The spoken language, however, pro- 
nounced h also before ue and in some cases before ie and in the 
group fr-, and this aspirate h lives to-day, not only in New Mexican 
Spanish, but in all the dialects of Spanish America 2 and Spain, 
except western Asturias, ^ High Aragon and Galicia (see Menfendez 
Pidal, quoted below). Whether it is identical in all regions with j 
(a voiceless aspirate) is yet to be learned. In New Mexican Spanish 
f and h < -E become [x]. M. Pidal {Gram. Hist, § 38) states that 
this is true also in Santander, east Asturias, Salamanca, Extremadura, 
Andalusia, America. A notable exception must be made in New 
Mexican Spanish for f before a; the group fa- is as in Castilian, fa-. 
See medial -f- and -h- > [x], §§ 136, 139. 

Examples of initial f- > j- [x] in New Mexican Spanish are jui, 
jue, juersa, jogon, juego, Jelipe, juerte, julano, Jilomena. For the 
contrary change j > /* in New Mexican Spanish, see § 129, 2. 

§ 122. H- > j: Initial XYIth century Spanish /i, which was 
the voiceless aspirate [x] developed from initial Latin f (see 
§§ 100, 121 and also medial -h- > -j-, § 139), has been preserved in 
New Mexican Spanish in a large number of words, pronounced like 
the New Mexican Spanish j. Examples: jayar, jervir, juir, joyo, jjiea 

^ Juan del Encina and Lncas Fernandez, who wrote in the langfuage 
of the vulgar folk of Salamanca, wrote h for f, the aspirate, even hefore tie, con- 
verted often into hu: Lucas Fernandez, Farsas y Eglogas, hiiego 3, 44; hu 
{fu6) 7, 29, 56, 73, 131; htierte 43, 53, 140; Juan del Encina, hu 18. 

* See Cuervo, Apuntaciones, §756; Marden, Sp. Dial. Mex. City, §29. 

8 For a detailed study of the exact lines of division between initial p > ^ 
or j in the western and northern provinces, see Men6ndez Pidal, El Dialecto 
Leonis, §8. 
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< (huella), jigado, jalar, jurtar, jongo, jondo, jiel, jilar, jumo, josco, 
jeder, jijoA This XVIth century pronunciation exists in Mexico, 
Ecuador, Buenos Aires, Chile, Costa Eica, Porto Rico, the Philippine 
Islands,^ Bogota,^ Salamanca, East Asturias, Extremadura, Andalusia.* 
In Asturias (west), Galicia, and High Aragon, inital Latin f- did not 
change to h-, but remained an f-,^ 

§ 123. HUE- > gue-. This phenomenon has taken place, as a 
rule, in hue < ue < Latin tonic 6-, when the initial Latin tonic o- 
developed into ue-, the u probably soon became w,^ i. e., a bilabial 
velar, which, to be strengthened in the initial position, had to develop 
its velar element, as explained in § 118, and a velar g was reached. 
This development is also the same as Germanic w- > gu, bue-, vue- 

> ue- > gile-, § 118. Examples: gilevo, giiespede, gileso, giierfano, guero, 
gueco, giierta. See also medial -hue- > -giie-, § 140. In rare cases 
hue- > giie > lue] lueso, buevo (see gu- > bu-, § 124, below), hue- 

> giie- is found in the vulgar speech of Bogota,'' Andalusia, ^ Cuba,^ 
Santander,io Aragon, ^^ Mexico, i^ 

The development of hue- < Latin o- to giie- is an old one, dating, 
perhaps, from the XVth century or earlier, since it was a well 
developed phenomenon in Spain by the beginning of the XVIth century, 
when Vald6s wrote (1535). i^ 

§ 124. G- > h-. Initial g- has developed to b- before u and ue, 
probably by being weakened and through the influence of the labial 



* Only in exclamations, otherwise ijo « hijo). 
« Mar den, The Sp. Dial Mex. City, p. 47. 

8 Cuervo, Apuntaciones, §756. 

* Men6ndez Pidal, Gram. Hist, §38,2. 

* In Cantas Baturras (Aragon), however, I find jui 27, 29; juera 29, 100; 
juerza 32; jui 39, 58. 

* As we have already said, the tendency of ii to become ^^ is a well known 
phenomenon. A New Mexican child, learning English, says guatar < (water), 
gUel < (well), giii < (we), guant < (want), etc. See also Araujo, Fonet. 
Kast, p. 41, note 2. 

» Cuervo, Apuntadones, §748. 

8 Cantes Flamencos (Machado y Alvarez), 31, 63, 64, 104, 115, 116, etc. 
» Esteban Pichardo, 188. 
*• Mugica, Dial Cast, 19. 
" Can. Fop. Turolense, 42, 275, 524. 
" Marden, Sp. Dial. Mex. City, p. 47. 

" Dialogo Lengua (ed. Boehmer, 372); cf. also Gonzalo Correas (1626), 
Arte grande, p. 27, „A estotros ponemos g para dedllos con mas descanso; gHele, 
gHevo, giierta, gUiso". 
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element following it: gobre6n > hurrion (only in St. Fe); htjeso 

> giieso > bueso, huevo > gtlevo > buevo, gula > bulaA The change 
is more frequent when g is medial, see § 137. 

See also the contrary change b- > gr- § 118. 

§ 125. N- > d-. Initial n- has in some words developed to d-, 
probably by a dissimilation of the nasal elements, the place of articu- 
lation undergoing practically no change: Nemecio > Demesio\ no mas 

> domds. Compare with this the evident dissimilation in denguno 
< NiNGUNo, a form occurring in Andalusia and Asturias (Meyer- 
Liibke I, § 573). 

§ 126. N- > ^. Nos (obj. pron.) > los] nosotros > losotros, 
lojotros. These are the common forms among the ignorant clases 
everywhere in New Mexico. In Colorado los > nos is rare. There 
seems to be no phonetic reason for the change, and we are obliged 
to begin with nos > los as a case of analogy to the numerous 
pronouns lo, la, los, Us, las, etc., (+ the influence of the articles?). 
Losotros may be also due to direct analogy to these pronouns, or a 
later development, and due to direct analogy to los < nos. That the 
pronouns exercise direct influence on each other, there can be no 
doubt; compare the Aragonese forms mos, nius < nos, from analogy 
to me {mi, mo ?). For medial -n- > -Z-, see § 145, 5. 

§ 127. N- > ^-. The New Mexican forms with initial n- > ^ 
are very few and are probably words of north-western Spanish origin. 
Even as far south as Salamanca the change of initial n- > fi- was a 
wide-spread practice among the rural classes after the XVIt^t century.^ 
Examples: HuUina,^ fludo,^ fiublarse,^ fiegar, fiuera, ^egro. In ^iflo, 
there is assimilation to the medial ^. This is a common phenomenon 
in parts of Asturias, Leon and Sayago (M. Pidal, El Dialedo Leones, 
p. 33. See ni- > fl-, § 128 and -gn- > n-, also common in Lucas 
Fern&ndez, § 149. 

§ 128. NI- (ni) > a-. Initial ni-, when followed by a vowel 
(also medial ni-, see § 150), has developed in New Mexico to fl- in all 
cases (except when i is tonic, as in tenia, where ni may remain 

^ See my edition of Los Comanches, p. 4. Buevo and bueso are usuaUy found 
after a labial m, which may also exercise an influence, urn buevo j urn bueso, etc. 
These two and also buerto < (hubrto) are found in Vizcaya, Mugica, Dial. 
Cast, § 69. 

* Lucas Fernandez, initial n- > n-: no 3, 8, 12, 24, 65, 70, etc.; nos 16, 
63, 128, etc.; nunca 4, 7, 64, etc.; noramala 20, 70, 108, etc. 

» Also, Old Spanish, Cuervo, Ajpuntaciones, §739. 
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unchanged): nieve > fieve, ni eso > ^eso, ni uno > ftiino, nieto 
> fieto, NERvio, > niervo > '^ervo, niego > fiega, etc. By analogy to 
the forms NiEGA>^epa, nieve >f^cve, one hears also ^evar, flegar, 
fiego, etc. 

The palatalization of n% in Latin became a general law in the 
early empire, i and is a regular development in the changes from 
Latin into Spanish.^ For the occurrence of initial and medial ni- 
>fi m Spain, etc., see medial -ni- > ^-, § 150. 

§ 129. Sporadic developments of other initial consonants and 
consonant groups. 

1. c->(7-: coQfOTEi> gogote (by assimilation to the medial gr?). 

2. J- > /*- : Juan > Fuarij jubz > fues. ^ 

Is there here an influence of fue, fuego, fuerza, fueron, etc. 
which the people see written instead of their popular forms jue, juego, 
juerjza, jueron, etc.? 

3. J- > gr- : GiBAEA > guirafa, Gilberto > Guilberto (English 
influence?). 

4. s- > 'Ch: siNSONTE > chinchonte. 

5. CL- > CT' : Cleotilde > Crotilde (Dissimulation). 

b) Medial consonants. 

§ 130. -B-, -v->-gf-. Just as initial bue-, yviE'> gue (§118), 
and for the same reasons medial -bue-, -vue- > gue: abuelo > aguelOj 
ENvuiiVE > enguelve, revuelto > regilelto, etc. In the same manner 
also, and by extension, revolver > regolver, devolver > degolver. 
These phenomena, though less frequent, are found also in all the 
regions where initial bue-^ vue- become gue, etc. See § 118, end. 

In abuelo, found in Corvacho, Lucas Fernandez, etc. (see 
Pietsch, The Spanish Particle He, p. 2, n. 3 and Espinosa, Los 
Comanches, p. 42) the h, like the h of huesa merced, found in Los 
Comanches, may be a fricative [g], as the h of the popular forms 
hueco, huevo, etc., see § 123. As is the case with initial bue-, vue-, 
so medial -bue-, -vue- seldom remain in the intermediate stage ue, which 
Harden finds in Mexico. ^ 



* Grandgent, Vulgar Latin, §274. 

« See Men^ndez Pidal, Gram. Hist, § 53,5. 

» MS. of Persecuddn de Jesus, pp. 1, 23, 40. This change occurs also in 
Bogota, in fefe < jepe, fustillo < justillo, etc., and Cuervo is also of the 
opinion that it may he due to the confusion with f > j' in fuerte > juerte, etc. 
(Apuntaciones, § 821). 

* Sp. Dial. Mex, City, § 30. 
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§ 131. Sporadic developments of medial -b-. -v-: 1. -b->/'-: 
CALIBRE > califre. 

2. -B- > tw : DEBASANA > demasafia, English son of a gun > sana- 
magon. The bilabial h is nasalized by the following nasal and the 
bilabial nasal m is the result. Cf. Old Spanish hramante < erabante, 
etc., (Baist, Grundr., p. 896), see §119. In vagfawmwdo < vagabundo, 
we have a case of popular etymology, found also in Spain, everywhere. * 

3. -B- > 'p-: suBiTo > supiio, (but used only as an adverb 
meaning *dead', (cay 6 supito). Sup i to was used in Old Spanish as the 
modern subito, cf. Cuervo, Apuniaciones, p. 249, and in Bogota supito 
means * stupefied', * senseless', ibid. §579. The semasiology of ^tip^Yo, 
therefore, deserves to be studied. For -B->-i)-, cf. also sopitafia 
= subitaj Juan Ruiz, ed. Ducamin, p. 42. 

§ 132. Voiceless intervocalic explosives become voiced. This is 
evidently a survival of the old universal law in the development of 
Latin into Spanish, Old. French, etc. 

1. -c- > -g- : TRAFiCAR > trafigar. 

2. -T- > -d- : Agata > Agueda, rete- (prefix) > rede. 

§ 133. -D- > -g-. Medial fricative -d- before r has become g : 
LADRAR > lagrar, HiDROPEsfA > igropesia\ also in paladar > palagar,'^ 
In lagrar and palagar the back guttural vowels may change the weak 
fricative d to the fricative g; also in higropesia, the g is called by 
the palatal i. In gama, gazapo, golfin, Baist is of the opinion that 
the g is not a phonetic development of the d (Grundriss, p. 896). 
FEDERico > Feberico is an isolated example of a weak fricative d>b, 
by influence of the initial labial /*. 

§ 134. -D- > -I- (see also initial d- > -/,§ 120) : admitir > almitir, 
ADVERTiR > alvertirj admirar > almirar, adquirir > alquerir, ad- 
miraci6n > almirasion. This change is due, Cuervo believes, to con- 
fusion with the prefix al, and it is common to many Spanish regions. ^ 

§ 135. -D- > -r-. Intervocalic -d- has changed to r in some words: 
Le6nidas > Lionires, arboleda > arbolera, parpado > pdrparo, Leo- 
CADiA > Liocaria. In arbolera, pdrparo, there may be influence of 
the first r, Cuervo finds this curious change in a few words of the 
Atlantic Coast of Colombia and suggests African infiuence, an ob- 
servation which cannot apply in New Mexico. 



1 M. Pidal, Gram, Hist, § 70. 

* While in Chile d is often voiced before r in padre > paire, etc.; pagre, 
piegra, are also heard, cf. Lenz, Chiletmche Studien I, 288. 

• Apuniaciones, § 734. 
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§ 136. -F- > 'j: Just as initial f->7-, and for the same 
reasons (§§100,121), medial -/*-, in New Mexican Spanish, has the 
value of a voiceless pharyngeal j [x]. The phenomenon is also pre- 
valent in nearly all the Spanish countries mentioned where initial 
f'>3-, see §121. 

Examples of medial -f- > -j- are : ajuera, dijunto, perjume, re- 
junjuflar, ajirmar, prqjundo, see also English f > J, § 248. 

§ 137. -G- > 'b' [v]. Before u, by the strengthening of the 
labial element, the weak g is lost, and a bilabial fricative [v] is 
developed: aguja > ahuja, agujebo > abujero, agujeta > ahujeta, 
abujeriar, etc. See also hue- > gue- > bue-, § 123. 

This phenomenon is found also in practically all the Spanish 
speaking countries, ^ but not in Colombia. ^ Compare with this change 
the fall of intervocalic explosive g and the development of an epenthe- 
tic V in Rhaetian {dove, French douve, Milanese dova, etc., < Latin 
doga; Rhaetian Jov, Sicilian yuvu, Milanese ^oy< Latin jugu; ^ and 
also the change of *gv>v in Old Latin: *niguis > mi;?5, *fruguor 

> fruvor > fruor^ etc. * 

§ 138. -G- > -d- (see also medial -d- > -g-, § 133). migaja 

> midaja, cagaj6n > cadajon. This phenomenon is more frequent in 
l^anta Fe and vicinity to the north. The medial group -rg- > rd in 
LETABGO > letardo. 

§ 139. -H- > -j; Just as Old XVI century Spanish aspirate h 
has been preserved in New Mexican Spanish and in all the dialects 
mentioned in §§ 121, 122 (cf. also § 100), medial -j^-, representing, like 
initial A, a Latin /*, is preserved in New Mexican Spanish as the 
voiceless pharyngeal aspirate [x] (= New Mexican Spanish j), and 
also in the Spanish countries mentioned in § 121, 122. See also initial 
and medial -f- >j [xj, §§ 121, 136. Examples of medial -h- > -j- in 
New Mexican Spanish are: ajumar, retajila, ajondavy mojo. 

In desafusiar < Lat. desafiduciabe > Old Spanish desafiuciab 

> Mod. Castilian, desahuciar, New Mexican Spanish has preserved the 
original Latin -/*-, a peculiarity of Galician and western Asturian. 

§ 140. -HUE- > 'ue- > -gile-. For the same reasons and practi- 
cally under the same conditions as we have seen initial hue- > gile-, 



^ Schuchardt, Die Cantea Flamencos j p. 310; Baist, Gru7idriss, p. 897. 

* Cuervo, Apuntaciones, §781. 
8 Meyer-Lubke I, §438. 

* Hale and Buck, Latin Grammar^ p. 49. 
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medial -hue- becomes -giie- in New Mexican Spanish, a phenomenon 
general in the Spanish dialects, being found also in all the localities 
where the initial development occurs, see § 123. (Compare also 
BUE, VTJE, and Germanic u > grw, in both the initial and medial groups, 
§§ 118, 123, 130). Examples: vihuela > bigiiela, paeihuela > pari- 
guela^ alcahuete > alcagiiete, ahuecab > agiiecar. 

In medial ue after r, since ue > giie and for the same reasons, 
an epenthetic g has developed: cibuela > sirgiiela, vibuela > virgiiela. 
Compare Latin av6lus > avuelo > auuelo > auelo > ahuelo > agiielo 
in CorvachOj Lucas Fernindez, etc. See also § 123. 

§ 141. -L- > -r-: medial I has become r in New Mexican Spanish 
in a few words for various reasons (see n > r, § 135). 

1. By dissimilation: alquilab > arquilarj calculab > carcularj 
ALFALFA > dlfurfa, coLMiLLO > cortnio (the change of l > r is here 
older than the disappearance of medial ll), also in salptjllido 
> sarpuido. 

2. For other reasons: fulminante > fomiinante. See also final 
L > r, see § 152, 3, and also b > Z, § 144. 

All these phenomena are, for the most part, universal in the 
modern Spanish dialects, in Old Spanish, and in all Bomance languages 
and dialects; see Cuervo, Apuntaciones § 790; Men6ndez Pidal, 
Gram. Hist, § 66, and Meyer-Lubke I, § 573. 

§ 142. -M- > -n-. In the first person plural of the imperfect 
and conditional indicative, and in the present and imperfect sub- 
junctive, the ending -mos becomes nos (observe that the accent is 
shifted in the subjunctive to agree with the other tenses in question). 
A phonetic explanation is impossible here. The reason for the deve- 
lopment must be analogy to vdmonos, etc.i 

§ 143. -B- > 'l-A 1. By dissimilation: bet6bico > retolico, 
¥BMYARiCAR> prevalicar, pebegbino > j)e%nwo, abbitbio > albitrio, 
EBMiTANo > almitafio. (In the last two we may have confusion of 
prefix.) Compare Latin vtB.vtB,A> porpola\ French pelerin, etc. 

2. Unclassified : espebma > espelma, 

§ 144. -B- > 'S'. Before I, r has developed in some words in 
New Mexican Spanish to a weak s, which, though frequently heard, 
may more often change to h (§ 153): bubla> btisla, huhlu] pebla 



1 See Hills, New Mexican Spanish, p. 730, note 1. 

« Common every where; see Cuervo, Apuntaciones, § 790 and 141; l > r 
and note. 
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> pesla, pehla\ erlanda > islanda > ihlanda; Cablos > Caslos, 
CahloSj Caslota, etc. The change of r to 5 in the group rl > si is 
perhaps due to no other reason than the general law of least effort. 
Postdental s + denti-alveolar I is a much easier group than the some- 
what trilled alveolar r + denti-alveolar I. For s>h, see § 153. 

§ 145. Sporadic development of other medial consonants. 

1. -G- > 'j'l LiTiGAR > litijar, 

2. -HI- > -gut-: vdguido, reguilete, vulgar forms in all regions 
for vahido, rehileie, and all four found in the Academy dictionary, are 
yet to be explained. 

3. -J- > -g-: ijOTES > egotes, agileza > aguilesa. 

4. -L- > -n-: pfLDOBA > pindora (assimilation to d?), 

5. -NM- > -mi- : inmundicia > imbundista. 

6. -N- > -Z-: ABANDONAB > dbdldoHar, etc., (dissimilation), animal 

> alimal (assimilation). 

7. -N- > -m- always before the labial consonants h, p, v, u, /i 
see § 107 and § 20. 

8. -N- > -J- (rare): man ana > may ana; tamano > tamayo. 

9. -B- > -d-: ABiTM±TiCA > adismeticaA 

10. -s- > -r-: f6sforo > forforo (assimilation). 

11. -T- > -I'l estbamb6tico > estrambolico (dissimilation). 

§ 146. -B- > -dr-. By analogy to futures and conditionals in 
dr (see however db> rr, § 148), -b- > -dr- in the futures and condi- 
tionals of TBABB > ^rer, trai, and caeb > oai, quer: caebe > caire, 
caidre; tb.aer±> traire, traidre; also caidria, traidr{a, etc. Compare 
the Old Spanish forms cadrd, cadrdn, El Poema de Ferndn Gongdlez 
(Harden) 24, 211, etc. 

§ 147. -BB- > -dr-: Intervocalic rr [r] has become dr\ also, 
apparently by analogy to other futures and conditionals with dr (see 
§ 146), in the future and conditional indicative of querer: quedre, 
quedrd, quedrdn, etc. See also db after w > rr [t], below § 148. 

§ 148. -DB- > -rr- [r]. In the group ndr, the d is lost, making 
the r a trilled alveolar, [r], and the n may also fall, leaving a nasal 
vowel : PONDBij >ponre [p$Te], tenre, venremos, venria, tenria [t^:rij^], etc. 

This phenomenon may possibly be a preservation of wr, with 
r „fuerte" (M. Pidal, Gram, Hist, § 59, 4) as Spanish honra, cf.. Old 
Spanish, ondra, Cid, 2941, 3262, ondrada, ibid. 178, 284, 843, etc. 

1 Baist believes that arismStica may be Andalusian, Grundriss, p. 904, and 
Cuervo, Apuntaciones, § 738, says it was in use in Old Spanish. 
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§ 149. -GN- > -fi'. Medial -gn- (though as a rule it becomes 
w, the flr being silent see § 183), has developed in some words to 
fi. This is a not entirely moribund old law, which often made 
medial gn > ^ in Old Spanish: sIgna > sefia^ tam magnu > tama^o, 
liiGNu > leno, etc. Compare also gn > ^ in French and Italian. 
Examples: ignorante > ifiorantc, digno > difio^ indigno > indigo, 
REPUGNAR > repufiar. 

GN>^ is not rare in classic Spanish and earlier; cf. Lucas 
Fernandez, ifiorancia 97, ifiorar 125. 

§ 150. -Ni > 'fi'. Medial -ni- (see also initial ni- > fv-) when 
atonic before a vowel, has been palatalized in all words in New Mexican 
Spanish. The examples are numerous: demoflo, Antono, lifia, Alemana, 
Ugeflo, OpiftOYij matrimofio, quinentoSj comw^on, Jiflo < (Higinio), 
tcstimofio^ tineblas, Baftel^ etc. When the i has the tonic accent, as 
in tenia, mania, etc., the palatization does not as a rule take place, 
but sporadic examples of this development with the i remaining are 
also found: whether initial or medial poUia, aflio < (anillo), (see 
§ 128). The change ni > ^ is found also in Mexico, i and it is not 
infrequent in the Spanish of the XVth and XVIth centuries. 2 

§ 151. -s- > -5-. In a few words New Mexican Spanish has s 
instead of Spanish s in the intervocalic group sc > §c, and especially- 
after tonic a. The back tonic a + the influence of the velar h fol- 
lowing, probably causes the tip of the tongue to rise from the post- 
dental position to the alveolar and prepalatal region, and [^] is finally 
developed. The gradual development is natural from the physiological 
standpoint. A similar process may explain the change of voiceless 
Old Spanish s to x {= [§]), which later became j, though here the 
conditions are often different, and possibly Men6ndez Pidal is correct 
in attributing this change to Moorish influence. ^ The New Mexican 
Spanish words with medial s> [s] are: mosca, bascas, mascar, md§cara 



1 Harden, Sp, Dial. Mex. City, §§ 67, 68. 

2 Lucas Fernandez, mairimono, demonOf etc. 30, 165, etc.; Corvacho, 
demono 185; Juan de Mena, Obras, Alemana 20, 130; Torres Naharro, Ale- 
maudj demono, dimorio, etc. 104, 134, 252, etc. 

8 Gram. Hist., § 37. Sufficient and convincing data to warrant this affir- 
mation are given by Menendez Pidal in his study on the Foema de Yuguf, in 
the Eevisia de Archivos Bibliotecos y Museos YI, pp. 116-119. Menendez Pidal 
also observes that in many cases the Moorish sound in question has g and z >• [s], 
which to me, means nothing more than the simple fact that in southern Spain, the 
phenomenon of the development g, z > « began in the XVth century. See § 112. 
See also Baist in Grundriss, p. 898, and Meyer-Ltibke I, §417. 
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pescar, casco, cdscara. These words are of different sources. Mosca 
< Latin musca > Fr. mouche; cdscara, casco < Latin, QUAssfcARE, 
ss + ic>^c; m ascar <Jj^tm masticare, stc> sc, French mdcher; 
mascara < Old High German, maska, sk > fe. The development to 
sc may have taken place in all these words in New Mexican Spanish, 
but a least mascar and cascos^ are found early in the XVI th century 
in Spanish, which shows that the change is not new, and the tendency 
for sc > sc may be more general. ^ Compare the change of sc > s in 
French mouche, mdcher, etc. See [s] from Nahuatl or English source, 
§§ 165, 253 and s + I > [§], § 163. 

c) Final consonants. 
§ 152. Final consonants are so rare in Spanish that the few 
changes in New Mexican Spanish are all due to phenomena already 
observed in the initial and medial positions. The New Mexican 
changes in final consonants are: 

1. -D > -r: AiiMUD > almur. See medial -d- > -r-, § 135. 

2. -J > 'S: RELOj > relos. See Cuervo, Apuntaciones, § 760. 

3. -L > -r: ALCOHOL > alcajol > alcajor] delantal > dclantar; 
dJltil > LATiL > Idtir. See medial -l- > -r-, § 141. 

4. -N > -I: Carmen > Carmel\ carmIn > carmil] panino > panin 
> panil. 

5. Final s + i > i, £ (See § 163). 

d) Aspirate 5 < c, s, z, x. 
§ 153. The general rules governing the normal New Mexican 
pronunciation of s, from whatever source c (e, t), s, z, have been 
already stated in § 111. We must discuss more extensively, however, 
the observations given there, since the change of s to the aspirate h 
(a very weak [x] except when medial) is one very common in New 
Mexico. (For silent s before consonants, see § 186.) The standard 
New Mexican s as already stated, does not differ essentially from the 
standard voiceless Castilian 5, but there is a marked tendency to 
move the tip of the tongue upwards, removing it partly from the 
denti-alveolar region and either touching the uppermost edges of the 
gingivae very slightly or not at all, an aspiration alone remaining, 
which is strengthened to [h] or [x], or, as in the case where the s 

^ Juan Ruiz, caxco, copla 23; Torres Naharro, Propaladia 1^ tnaxcar 
134, maxcando 22G, caxcoa 135, 247. 

2 The phenomenon occurs inJudeo-Spanish, Subak, Zeitschrift XXX, 155. 
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comes to be sUent, the weak aspiration is entirely lost. The pheno 
menon s > [h] is a well known one, and one which has attracted the 
attention of all philologists. Evidently its development is in all cases 
due to a strengthening of the weak aspiration which first accompanied 
the s sound after the tongue had completely left its place of arti- 
culation, remaining in almost the same position in the mouth, but 
with no contact with the teeth or alveoles. The reasons which bring 
about this process, however, may not be in all cases the same.^ 

§ 154. The rules governing 5 < s, c, z > [h] in New Mexican 
Spanish are the following: 

1. When before velar consonants, when intervocalic, and when 
initial in a breath group, 5. may usually become the complete voiceless 
New Mexican j, [x]. To avoid confusion, and because it is a weak 
quality of the [x], we represent it by [h]. Examples: dice > dike; 
EXAMiNAR > esaminar or ehaminar\ las casas > [lq»h kq,s^] or [Iq-h 
kahq^s]; pescab > pehcar\ es gueno > eh gUeno (also [^z gu^ng], see, 
§ 111, 3); ES QUE NO > [ih k^ no]; nosotros > nohotro1i\ pasar > pahar 
siEMPRE > hiempre] los vicios > Igh vihigs (see also s + j > [§], 
§ 163); suELTA > huelta. $ may be also heard in all cases. 

2. 8 + s > h (almost ^r): los zapatos > lo hapatos; tus sobras 

> til Jiohras; las sIbanas > la hdbanas. 

3. In all other positions (except when silent before m, n, I, r, etc., 
see § 186) s may usually become a weak voiceless pharyngeal 
aspirate [h]: los hijos > lo hijos\ mis padres > mih padres \ esperar 

> eJiperar; est a > ehtd, etc. 

§ 155. s > ^ in other Spanish dialects. 

A distinguishing characteristic of New Mexican Spanish is, that s from any 
source may become h^ while in the case of the other Spanish dialects that have 
s > ^, the h represents in all cases a Castilian 8. Cueryo, Lenz, Marden, 
Semeleder and Schuchardt do not mention the change of s < c (e, i), z, 
a; > /i. c (i, e), 8 and z, a?, have in Andalusia and in all Spanish America 
the sound of a simple yoiceless 8. Therefore one is tempted to conclude that, if in 
the Spanish dialects (with the exception of the New Mexican), c (e, i), z'^8, hut 
never h, the change s > A is an early one, i. e., before the change of c, z to s 
took place, and the late development in New Mexico of c, 2r > 5 > /i is the new 
phenomenon. I offer this only as a suggestion, though I believe that at least 
c (e, i), 2r > s > /i is common to all the Spanish dialects just as weU as the 
recorded change s > ^, but that it has escaped the observations of philologists. When 
therefore, I mention the occurrence of the change of s > ^ in other Spanish dia- 



^ For a further discussion of the general character of this change, see also 
Cuervo, Apuntaciones , § 758; Marden, Sp. Dial Mex. City, § 42; Meyer- 
Liibke I, §568; Araujo, Fonet, East, pp. 56-57. 
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lects, I speak only of original Spanish s. This is a widespread phenomenon in the 
Spanish countries, and though it cannot be stated positively that the resulting h is 
of the same pronunciation everywhere, we have reasons enough to believe that it 
is. The change in question occurs to-day in New Mexico,^ Bogota,* Chile, « Cuba,^ 
Andalusia,* Estremadura,* Toledo, and Castile.* Cuervo states that, in Bogota, 
s > ^ (German or English h) occurs when final before a pause, and that before a 
consonant it is a weak h partly assimilated to the consonant, and scarcely perceived 
before a mute. In Chile, Lenz states that, among the GhuasoSj s >• ^ („h in 
Deutsch") occurs in any position. In Andalusia, Schuchardt states that final « not 
before a vowel, or s before a consonant becomes h^ but as a rule not when inter- 
vocalic; while Araujo says that in Castile, Toledo, and also Andalusia, s>A is 
found in all cases when final in a word or syllable, or when before labials and 
gutturals. 

e) The consonant II 

§ 156. The many and varied developments which palatal I has obtained in 
the Romance languages and dialects furnish some of the most interesting pheno- 
mena in Romance philology. All the Romance languages have or have had at 
some stage of their development, with the possible exception of some unimportant 
local dialect, a palatal ^, though not always from the same sources. Old French I 
mouill6 < Latin li, jl, cl, gl., has become i in modern French, with the exception 
of southern France, some dialects of western France and Switzerland. « In Old 
Provencal, I results from Latin medial ll (in some southern dialects), cl, gl, ch, 
LLG, LI, LLi."^ The Catalan palatal I < Latin, li, ll (rarely also cl, pl), and 
initial l, has become, in modem western Catalan, Girona, and Barcelona y when 
intervocalic, with an occasional disappearance of the v® (as in New Mexico). 

In Italian, i (gl) comes from Latin li, gl (secondary), and sometimes cl 
(secondary), and other obscure cases.* The I element then disappears and I becomes 
j( in Central Italy (Rome, Abruzzes, etc.). Northern Italy, while in Venice the i 
becomes ^, and in Southern Italy and Tuscany the palatal becomes an explosive, gy^ 
which in Linguaglossa .(Sicily) becomes even ky,^^ As to the Roumanian I < 
Latin li (gi, rare), it is preserved in Macedonian, Istrick and Moldavian and has 
become y (j) in Eastern and Central Rhaetian, and in modem times, intervocalic j> 
has disappeared everywhere" (Compare New Mexican). In Sicily, ^<li, is found 



* Marden, The Sp. Dial Mex, City, § 42. 
' Cuervo, ApuntacioneSf § 758. 

* Lenz, Chilenische Studien n, p. 23. 

* Schuchardt, Die Cantes Flamencos, p. 319. 

* Araujo, Fonet Kast., pp. 56-57. 
« Nyrop I, §§350, 351. 

' Grandgent, Old Provengal, §§67, 68, 73. 

8 See Das Catalanische von Alfr. Morel-Fatio und J. Saroihandy, in 
Grundriss I, pp. 858, 859, § 42. 

* Die italienische Sprache, D'Ovidio und Meyer-Liibke, in Grundriss I, 
678-679. 

10 Meyer-Liibke I, §514. 

'1 Meyer-Liibke I, §§510, 515. 



Digitized by 



Google 



74 A. M. Espmosa 

in Palermo, but it becomes gi in the east and west, while in Piedmont and Venice 
the I has fallen after the accent.* 

§ 156 bis. In the Iberian peninsnla the sources are in many respects diiferent. 
In Portuguese the initial groups cl, fl^ ply developed into clj fly ply with palatal I 
with the initial consonant preserved, and then all the groups developed to J in the 
north (also in western Astnrian), while in southern Portugal the groups finally 
developed to g.* Cornu believes that the I is developed from c, but Meyer- 
LUbke and Men4ndez Pidal are of the opinion that the palatal I was the 
original for the three initial groups both in Portuguese and Spanish. ^ The Portu- 
guese palatal I < Latin, tl, dl, cl, gl, ly, has apparently remained unchanged. 
In Castilian the initial groups cl, fl, pi have always given ly which, as is the belief 
of M. Pidal and Meyer-Ltibke is also the source of the Portuguese c, §, the 
northern Leonese tch, etc. Castilian ^ ■< ly became very early y which remained 
in Asturias, western Leon and parts of Galicia (Navia).* la Miranda the old 
palatal I has remained. In Castilian the y probably became ^ very early and this 
became c in some parts of Asturias and j in modern Castilian. The stage ^ > y 
has another development. The y falls entirely in western Leonese and Asturian: 
piLitJ >- fiyo >• fio] AURiCLA >• uYcya >► urea; vieya >- viea, etc.* Castilian 
also developed contrary to all the other Eomance languages a palatal I from 
Latin ll, initial or medial, and this also probably became y very early in northern 
Leonese and in parts of Galicia: gayo < (gallo), ay a < (allI) etc.** The early 
palatalized I from initial Spanish l of the Asturian also has developed to y in the 
Asturian region of Navia : lingua > lingua > yingua ; luna > luna > t/iwz, etc.« 
(Compare New Mexican and Spanish American y < Castilian I). Of later deve- 
lopment (as early as the XTVth century?) is the beginning of the change of Cas- 
tilian I from whatever source to y in Andalusia, Madrid, Toledo, and from there 
carried to America.' 

§ 157. We see then that the change of palatal ^ to y is found in many 
Romance dialects and that the further phenomenon of the complete fall of y is 
likewise of frequent occurrence in many Romance dialects. •* A general observation 
concerning the extension of the change of I from what ever source to y and finally to 
disappear entirely in the Romance dialects, as Latin FiLtu > Roumanian flyu > fiu, 
Western Leonese fiyo > fio-, Latin auricla > Asturian orela > oreya > urea; 
Latin Illa > Spanish ella > Spanish American eya > New Mexican Spanish ea, etc., 
would be the following: Romance intervocalic I becomes i and then may disappear 



1 Meyer-Ltibke I, §516. 

« See J. Cornu, in Grundriss I, 974-975, and Meyer-Ltibke I, §422. 

* See Cornu and Meyer-Ltibke, ut supra, and Menendez Pidal, Gram. 
Histy 39, 2; El Dialecto LeonSs, pp. 34-35. 

* Menendez Pidal, El Dialecto Lcon^Sy pp. 38-39. 

* Menendez Pidal, El Dialecto Leon68, §9. 

« Menendez Pidal, El Dialecto Leones, p. 31. 

' Cuervo, Apimtaciones, §740. Cuervo states that in Bogota and Central 
Colombia ll has not become y, 

» Compare the fall of Indo-European intervocalic i in Greek and Italic, 
* TREj^ES > Greek xQeZg, Latin tres (Sanskrit trayas)^ etc., see Brugmann, Abreg6, 
§§ 151, 152, and Buck, Gram. Osc-Umby §82. 
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entirely, in Western Catalonia, Barcelona, Girona, Eastern and Central Rhaetia, 
modem Boumania, Piedmont, Venice, Western Leon, Asturias, Andalusia, Mexico, 
New Mexico. In Western Catalonia, Barcelona, Girona, the phenomenon occurs 
between any vowels as in New Mexico; inRoumania before or after c; in Piedmont 
and Venice between any vowels, but after the accent; and in Leon and Asturias 
between any vowels before or after the accent.^ 

§ 158. Spanish Jjl > i or disappears in New Mexican Spanish. 
Spanish ll > i occurs in all of Spanish America (except Bogota), 
Andalusia, Estremadura, Toledo, New Castile, The Balkan Peninsula, 
and many other places. 2 In New Mexico, the same is the rule, but 
with many new and important developments. Exact rules for the 
change i < ll in New Mexican Spanish will now be given: 

1. Initial ll- became y- (i) in New Mexican Spanish since the 
time of colonization in the XVIth century, and remaines unchanged: ^ 
LLEGAR > yegar (j^gar); lleno > yeno; yo lloro > yo yoro\ llamar 
> yamar\ lleva > yeva, etc. 

2. With medial -ll- > -y-, the rules are not the same for all 
localities in New Mexico. In all of northern New Mexico (but not in 
Santa Fe) and southern Colorado,^ intervocalic (ll >) y has entirely 
disappeared in the groups alii, elli, olli, illu, ulli, ilia, ille, illi, illo, 
ella, ello, whether before or after the accent, leaving a hiatus which 
is rarely broken.^ 

a) all! > ayi > ai: gallina > gaina\ medallita > medaita; 
CABALLiTO > cdbaito\ AiiLi > at or di, 

b) ELLA > eya > ea\ estrella > estr€a\ ella > eya > ea\ 
sellar > sear\ sella > hea\ centella > sentea, 

c) ELLf > eyi > ci\ estrellita > cstreita\ sellito > s€iio\ 
APELLiDO > apeido. 



^ I have formulated my rules from the various observations of Menendez 
Pidal, Gornu, Meyer-Lubke, Morel-Fatio, etc., in the works already 
mentioned. 

* See Cuervo, Apuntaciones , § 740, Araujo, Fonet Kast, p. 55, and 
Eomania Vm, 622. 

' The disappearance of initial t/ ■< ll is very rare, but isolated examples 
are not lacking in rapid speech. 

* This would include in New Mexico, Taos, Mora, San Juan, Santa Cruz, 
Abiquiti, El Rito, Tierra Amarilla; in Colorado all the San Luis Valley, Conejos, 
Durango, Trinidad, Walsenburg. 

* Compare the fall of ;( < ^ in other Romance dialects, § 157. Among the 
modem Spanish dialects, the ll > ^ falls entirely, also in Judeo- Spanish before 
or after i, also after c: kadio, kucio, istrea, sintea, akea, etc., Subak, Zeitschrift 
XXX, 145-146. The law is substantially the same as the one in operation in New 
Mexico, 2) end. 
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d) BLLO > eyo > eo: ellos > eos] cabello > cabeo] pabell6n 

> pabeoH] SELLO > seo. 

e) iLLA > iya> ta (two syllables): silla > sia; milla > mta; 
SEMiLLA > semia] costilijA > costia; trillab > triar. 

f) iLLE > iye > ie (two syllables): billete > btete; billet a 

> sieta; sencillez > sensies. Ille > iye > ie: ckellen > chten\ 
piLLE > pie. 

g) iLLf > iyt > it: chillido > chiido; sillita > siita. 

h) ill6 > iyd > id (two syllables): mill6n > tmon. fuLO > iyo 

> to: OHiLLO > chio\ cuchillo > cuchio\ potbillo > potrio, 

i) fLLu > iu (two syllables): patilludo > patmdo; camilludo 

> camtfAdo. 

j) OLLf > oyi > ot: pollito > poito; HOLLfN > oin; rollizo 

> rotso, 

k) ULLf > uyi > ui: txtllido > ttlido; bullicio > biiisio. 

The rule for the fall of intervocalic y < ll in these districts 
is: LL becomes y and falls entirely when before or after i, and 
also in the groups ellOy ella, 

3. In Santa F6, Central New Mexico, and Albuquerque, the 
above development is also found, but it is not an absolute rule, 
hiatus y occurring just as fiequently: gallina > gayina or gaina\ 
ESTRELLiTA > estreyitu or estreiia\ costilla > costly a or costia; 
siLLETA > siyeta or s'ieta, etc. In the groups ella, ello [see 2) end] 
the fall of y is rare in these districts: ella > eya (rare ea); ellos 

> eyas; estrella > estreya\ cabello > cdbeyo (rare cabeo), etc. 

4. In the groups alia, alle, alio, elle, ellu, olio, olle, olio, the y 
< LL may usually remain as i, but it may often disappear entirely, 
especially in the San Luis Valley (Southern Colorado). 

a) allI > ay a or ad (San Luis Valley ad or a): call a > cay a 
(in the San Luis Valley cay a or cda, cd)\ callar > cayar, caar, etc. 

b) ALLE > aye or ae, ai (see § 62): calle > caye, cae, cat (rare 
cayi)\ BALLENA > hayeua, baena (rare); valle > vaye, vae, vai 
(rare vayt). 

c) ALLO > ayo or oo: caballo > cabayo (San Luis Valley cabao)\ 
GALLO > gayo (rare gao); hallo > kayo. 

d) ELLE > eye, ee, ei (see § 68): belleza > beyesa\ fuelle 

> jueye, juei\ relleno > reyeno, reeno (San Luis Valley). 

e) ellt5^ > eyu > eu: cabelltjdo > caheyudo, cabeudo. 

f) OLLA > oya, oa: olla > olla > oa; cebolla > seboya, seboa\ 
COLLAR > coyar, coar. 
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g) OLLO > oyOy 00 : pollo > poyo, poo ; rollo > royo, roo ; bollo 
> boyo, boo; poll6n > pay on: sollozar > soyosar. The fall of y here, 
is found only in Southern Colorado. 

5. In the groups allu, olle, ollu, ulla, ulh, ullu, the y < ll al- 
ways remains: orguyo, buya, foyeto, tayudo, etc.^ 

§ 159. jjjj>y>i>i, s, c, ^. Medial ll > y may develop in 
New Mexican Spanish under certain conditions to all these sounds. 
The sounds 6 and ^ (English j in John) are not general, being 
peculiar to the vulgar speech of Santa Cruz, Chimay6 and the mountain 
districts north of Santa F6: alla > ay a, ad, a; am, asa, a6d, a^d; 
AJjjjt >ayi, ai, ai; aii, asi, adi, agi. The pronunciations, ayd, ad, azd, 
a§a, are common everywhere in New Mexico, the others only in the 
districts mentioned above. The phenomenon ll > y > ^ is found 
frequently in Puebla, Mexico, Buenos Ayres, and San Salvador, ^ and 
is similar to the development of Spanish y <i<m> (which later 
gave modem j) in mulibr > muller > muyer > muzer, etc. Compare 
also the Northern Leonese tch, tsch < l, and the Southwestern Asturian 
ch <y <jj,^ developments which are parallel in many respects. See 
also LL > y > s, 0, g, § 162. 

§ 160. Sporadic developments of ll. 1. ll> Z: peliscar,pelisco\ 
PLuviA > (lluvia?) > luvia\ guillotina > guilotina. Pelizcar, etc., are 
Galician forms and found also in Bogota.* Luvia (violent rainfall 
or current of water; rain is yuvia, mvia, or guvia, in New Mexico) 
may be an Old Spanish form. For initial fl, gl > Z, Old Spanish 
lande < glande, Santander lera < glarba, etc., see Men6ndez Pidal, 
Gram, Hist, § 39, 2. Guilotina is of French origin introduced from 
Mexico. 

2. LL > ^ : LLAMAR > flamar, llamas > Manias (found only in 
La Gallina, northwestern New Mexico) ; lloviznar > flovisnar (found 
only in Santa Fe) by analogy to nublarse. 

f) Developments of %. 
§ 161. The nature of this sound has been already studied 
(§ 109). We will resume here the sources of the palatal voiced 



* By analogy to the faU of t/ < ll, Spanish intervocalic y also may fall in 
New Mexican Spanish, § 187. 

' Harden, The Sp, Dial. Mex. City, pp. 44, 45. 

B MenSndez Pidal, El Dialecto LeondSy pp'35, 39. 

* Cuervo, ApimtacioneSf §739. 
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fricative i The sources of i may be: initial or medial II (§§ 158, 
159), y (§ 19), e, i (§§ 15, 16, 83), hi. The conditions which bring 
about these developments have been studied in the sections indicated. 
I may develop in New Mexican Spanish into various sounds, the most 
important of which are [5], [£\, [§], [g].i 

§ 162. Initial i>[i], [g]. Initial i from whatever source may 
change, in the vulgar speech of New Mexicans, to [g], [i]: yd > [ig], 
[gQ], [i()]; YEGUA>[i^gy^],fg?gs^], [2?g^^]; YUNQUE>[iu:k^], [gflk^]; 
HiERBA > [g^rvq.], [2^rv^]; lleno > [g?no], [s^^uq]; hielo > [i^h], 
[g^lo]; YARDA > [gard^], [2ard^]; lluvia > [2uvi^], [guvi^]; yema 
> IX^^^l [g?mq,], [s^^m^]. See medial ll > [i], [6], [g], [§] § 159. 

§ 163. 8 + 1 > [§], [i] (rarely also [g]). Initial i from whatever 
source may combine with a preceding final s, and the result is [§], 
[i\ or [g]. This is a widespread practice in New Mexico in all 
districts. Examples: pues yo > [py^ §q], [pij^ 2^], [pq^ gg]; las 
LLAVES>[1^ §av?s], [Iq, 2av?sJ, [I^ gav^s]; es hielo [?§?l9], [?i^?lQ]; 
MIS YERBAS > [m\ S^rv^s], [m\ ^^rv^]; es ya > [^ ^]. The same 
development is also found in [6(^n], [§9n] < ci6n < (Encarna)ci6n; 
[g^lo] < ciELo (only in Chimay6), and probably also [§?nt^] < cente 
< (Vi)cENTE. The change of s + j to palatal [§] or [2j is a well 
known phenomenon in Romance. Intervocalic Latin sj > [§], [i], took 
place in Italian, Roumanian, Portuguese. 2 Compare also the spoken 
American English, as you > [^ §ij], [^ 2i}]; pass your check > [pa 
§ijr fi^k], etc., the development being practically a physiological 
necessity in rapid and careless speech. 

g) Consonants of Nahuatl source. 
§ 164. The number of Nahuatl words in common use in New 
Mexico is, comparatively speaking, small. Only about seventy five 
words, all told, are used in New Mexico, and these, for the most part, 
were not introduced directly from the Nahuatl, but from the Spanish 
of Mexico, during the early days of New Mexican colonization in the 
XVIIth century. For this reason no separate place need be given to 
the study of these words in our work, and I shall indicate only the 



* Compare with this the development of li > [i] > [ij, [s], [5], etc., in Old 
Spanish, Leonese, Astnrian, etc., see § 159. The tendency of this development 
seems to be stronger when before the accent. I believe that li > y gave I, S, etc., 
first, and then in Castilian, j. Old Spanish S, i from palatal I seems to me a 
phonetic impossibility. 

» Meyer-Lttbke I, §511. 



Digitized by 



Googh 



studies in New Mexican Spanish I. 79 

phenomena which are essentially different from those of Mexico, where 
the numerous Nahuatl words have been already carefully studied. * 

§ 165. Initial and medial Nahuatl x = [§] > Mexico Spanish j, 
but is preserved unchanged in New Mexican Spanish : xaxal > Mexican 
Spanish jajal = New Mexican Spanish sasal, as the original Nahuatl 
of the XVI th century. Likewise, ^050 < Nahuatl xoxo> Mexican 
jojo; iocogwe < (Nahuatl xocoque). In Albuquerque and to the south, 
the modem Mexican Spanish j is also heard, i. e., there is no fixed 
rule, but in the northern districts and in Southern Colorado only the 
original Nahuatl s is found in these words. Have we here then, the 
process of s>J actually in its development? It seems that by the 
beginning of the XVII th century x, j^ = [s] had completely changed 
to modern j in Mexico, for not a single example is found either in 
Mexico or New Mexico of Spanish x or j = [§j. The Nahuatl [S], 
however, which also became ^* in Mexico, following the regular deve- 
lopment of this sound in Spain and America, did not reach its full 
development so quickly, and the words which came to New Mexico 
in the XVII th century had not then changed x, j, to modern j but 
still were pronounced with [§]. Later, of course, the development to 
modern j was completely evolved in Mexico, but not so with New 
Mexican Spanish, where the original Nahuatl [§] still remains, though 
becoming j in the south, through Mexican influence, for it seems that 
the law governing [§] > modern j is no longer . in operation in 
America. 

1. Nahuatl [s] is also preserved in New Mexico in cases where 
it became s in Mexico: supilote < Nahuatl xupilote > Mexico, sopilote; 
also saguaripa < xaguaripa > Mexico, saguaripa. 

§ 166. Other changes. 1. Nahuatl tl > Mexican Spanish tl^ Jcl 
or ^ > in New Mexican Spanish t always: tlapechtli > Mexican 
Spanish tapeskle > New Mexican Spanish tapei§te\ tlaquazin > Mexican 
Spanish klacuacho > New Mexican Spanish tacuaso; tlemulli > Mexican 
Spanish tlemole or hlemole > New Mexican Spanish temole. 

2. Nahuatl qua [k^a] > gua is preserved in New Mexican 
Spanish, and has not become ua as is the case in Mexico, according 



^ The first and only philological treatment of the laws governing the changes 
of words in passing from Nahuatl into Spanish is found in Marden's The Phono- 
logy of the Spanish Dialect of Mexico City, pp. 50-66. A comprehensive and 
important work on vocabulary is Cecilio A. Robelo*s Diccionario de Aztequisynos, 
Mexico, 1906. 



Digitized by 



Googh 



80 A. M. Espinosa 

to Harden. 1 Example: gilacal < quaucalli. Likewise also guajej 
cacaguate, guajolote, aguacate, etc.^ 

li) Syllabic consonants. 

§ 167. The consonants which may become syllabic in New 
Mexican Spanish are i, wi, w. This phenomenon is not widespread 
and apparently of recent development. Through a process of regressive 
assimilation I, m, n, may sometimes completely absorb the following 
vowel and the consonants remain syllabic. The rule in New Mexico is: 

The intervocalic consonants I, w, w, may often completely assi- 
milate a following tonic i and become syllabic. The place of arti- 
culation is also partly changed. I becomes a linguo- interdental 
fricative [1], m remains practically as m, but syllabic and strongly 
nasal [m], and n becomes a linguo-interdental nasal [n]. In all cases 
the vocal chords vibrate while the air passes through the passages 
modified by the rigid position of the tongue and teeth or lips, which 
are not removed until the following consonant is pronounced. The 
tonic i is not heard at all, but the syllabication remains the same. 
Examples: 1. Syllabic I [IJ: abbolito > [q-rvQltoJ; alita > [^itq.]; 
BOLiTA > [b9it^; PALiTo > [p^it9]. 

2. Syllabic m [m] : oamita > k^iht^] ; L mi papI > [^ A p^p4]» 

3. Syllabic n [n] : bonito > [b^ito] ; Anita > 44*^] 5 campanita 
> fk^:pa4t^].3 

4. Syllabic [n] results also fi'om n + un + vowel: estaban una 

VEZ > [^StdVq, 4^ V?'s], EN UN IN8TANTE > [^l 



III. Vocalization and Silent Consonants. 

§ 168. The notorious aversion (Cuervo) which the Romance languages showed 
for the Latin groups ct, cs, cc, x, gn, wiw, ns, and in special cases ptj ps and others, 
is very well known. All the Romance Languages participated in this common 
resistance to these different groups and changed them in various ways. Some groups 
assimilated uniformly in all regions, as ns > s, PS > « (also is in Provencjal, 
Genoese, Spanish)/ pt > ii > ^, gn > w or w, etc., while others voiced and ulti- 
mately vocalized a consonant, as ct >• it, ut (bd > tw? in Spanish, is the result of 
voicing), LT >• tii, etc., and these in turn changed differently in the different 



1 The Sp. Dial Mex, City, § 93. 

• As to vowel changes there are to be noted, hit,pilote, chapuUn, with original 
Nahuatl u, not o; tapeiUe with ei for original e. 

8 Syllabic consonants, especially, liquids and nasals are found in Indo-European, 
Germanic, Modem German, etc., seeBrugmann, Abr6g6 de Gram, Comp., §§ 186-209. 

* Meyer-Liibke I, 468. 



Digitized by 



Google 



studies in New Mexican Spanish I. 81 

Romance lang^nages.* It is to be observed that in Spain, the persistence of vocalized 
consonants, unchanged, is perhaps more frequent in Galician and Portuguese, whether 
the vocalization is of old or recent development, while all the other popular dialects 
of Spain and America tend to assimilate and drop the first consonant of the group, 
many times in harmony with the regular Old Spanish developments. Vocalization, 
however, is also frequent in all the modem Spanish dialects, the forms with a 
vocalized consonant and the forms with the silent consonant being found in many 
places side by side. These phenomena, as is well known and attested by Meyer- 
Lttbke, Cuervo, Schuchardt, Lenz, Araujo,. Marden, and others, are 
found everywhere in Spain and America, and we will only mention the New 
Mexican phenomena, giving always the more common forms first, and comparing 
with other dialects only when there seem to be marked differences. 

a) Vocalization of Consonants. 
§ 169. The consonants which may become vowels in New 
Mexican Spanish are b, c, p, in the groups abs, ace, act, ecc, ect, apt, 
epc, ept 

§ 170. ABs>aw5 (less frequently as, §178): absoluto, etc., 
> ausohito, etc., abstenerse > atistenerse, etc., also, asoUito, etc. 

§ 171. Acc> ais, aus^ (as very rare): acci6n >amon, ausion; 
rACCi6N > faision, fausion (rare, fasidn). 

§ 172. ACT > ait, aut^ (also at, § 179): caracter > caraiter, 
carauter; activo > aitivo, autivo; intacto > iniauto, intaito, intuato 
(Colorado). 

§ 173. ECC > es, eis, eus (rare): leoci6n > lesion, leision; 
correci6n > correstow, eorreision, correusi6n\ %i&cgi6^ > sesion, seision, 
sision, setision. 

§ 174 ECT>6tY, eut (also et, see §179): cob,bbcto > correto, 
corrdto, correuto ; ^ perfecto > perfeto, perfeito, perfeuto ; ^ also re- 
speito, respeuto,^ respeto] efeto, efeito, efeuto\ direito, direuto, reito, 
reuto,'^ The frequency of the vocalization of this group may show 
Galician or Portuguese influence in the sources. 

§ 175. KST>aut (at): ad apt ab, > adatar, adautar; apto> auto, 
aptitud > autitu. The Spanish cautivo < captivu is also by analogy 
to a real voiced group, as capitale > "^cabidal > eabdal > caudal. 



* A notable exception to onr general statement is the development of Latin 
CT > pt and cs > ^s in Roumanian and Albanian, see Meyer-Liibke I, 
§§ 459, 460. 

• More frequent m Santa Fe, see §§ 176 and 177 note 1, where the local 
phenomena are classified. 
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Compare, however, cdbtivo (Juan Ruiz, 1), cabtivados (Fern&n 
Qouq&lez, 717b), where the presence of b for p is not clear. 

§ 176. EPc > eus, eis (also es^ § 184) and aw5, in Santa F6 and 
vicinity (see also §§171, 172, 174 and 61): concepci6n > con^e^fow, 
consision, conseision, Santa F6 consausion; recepci6n > reseision, 
Santa F6 resausion; excepci6n > esesion, Santa F6 esatision. The 
change of eus > oms, seems to be due, in part at least, to dissimilation 
of ei, eu before id, and probably also by sound analogy to aw < abs, 
Acc, ACT, APT. So far as I know, it does not occur in any other 
Spanish dialect, and is peculiar only to the New Mexico dialect of 
Santa F6. 

§ 177. EPT > eit, cut {et): exepto > eseto^ eseuto, eseito; 
ACCEPT AB > asetar, aseitar, aseutar;^ concepto > conseto, conseito, 
conseuto. 

b) Silent Consonants. 

§ 178. b, V. The consonants b, v, are frequently silent in New 
Mexican Spanish when intervocalic in certain groups, and also, though 
less frequently, when initial. 

1. b, V, initial in a word and breath group may be silent in 
some cases in rapid speech, but only exceptionally before ue where 



^ As has been indicated above, the forms with the first consonant silent are 
also common everywhere, see §§ 178 f. It is to be noted that the forms with aw, 
ctt, are more frequent in Santa F6 and vicinity. The forms with ei are common 
everywhere, and tiie forms with the silent consonant frequent everywhere, but 
almost exclusively used in Southern Colorado. Ab to eus, aiia, this is peculiar to 
Santa F6, as we have said. In all cases, however, it must be observed that the 
forms mentioned as being common to certain localities are not the exclusive forms. 
Local dialects are now in a slow process of formation, and only great care and 
repeated observations should convince one that certain forms are more frequent in 
one place than in another. 

The vocalization of d in DR^ir, paire, etc., found in Chile (Lenz, Chi- 
lenische Studien I, 288), Andalusia, Porto Rico, Bogota (Cuervo, Apuntaciones 
§ 742), does not occur in New Mexican Spanish. 

The vocalized consonants of the Romance languages did not as a rule remain, 
but assimilated with the following consonant or with a neighboring vowel. Early 
Spanish it < Lat. CT > c, etc. In Portuguese, Aragonese and some northern and 
northwestern Spanish dialects it remains in the stage perfeito, direito, etc. The 
modem carauter, avsidn, etc., show analogy to aw + consonant of secondary deve- 
lopment. Double forms are also found in Mexico, Bogota, Buenos Aires, Chile, 
Galicia, Santander, Andalusia, etc., (Mar den, Sp. Dial. Mex. City, §56). Let us 
also remember that the double development has remained in the literary language, 
auto, autor, amencia, caudal, cautivo, and also deleite, deldtar, pleito, afeitar, etc. 



Digitized by 



Googh 



Studies in New Mexican Spanish I. 83 

hue, vue, usually develop to gue in any position (§§ 118, 130): vamos 

> amos; vente > ente; jva que hombre! /a que Jwmbre!] bueno 
gueno, ueno. 

2. When b, v, are intervocalic the fall is more frequent: tbabajo 

> traajo; est aba > staa; no vale nada > no ale naa\ no veo > no 
eo. Dissimilation has evidently also had its influence in beber 

> eber, also no ehas, etc. 

3. In the group bs, 6 is as a rule silent (or it is vocalized 
§ 170): OBscuEO > oscuro, escuro; also, sustansiay asoluto, suscribir^ 
oservar, osequio, esequio < obsequio, etc. ^ 

4. MB > m: tamien. The assimilation of mb to mm > w is one 
well known in the Romance languages (Meyer -Lubke I, §497). In 
Old Spanish, Latin mb became m regularly: lSmbu > lomo, paliJmbo 

> palomo. The modem ambos, cambiar were regularly amos, camiar 
in Old Spanish. 2 In Asturias, Santander, Salamanca, mb remains in 
many words. ^ The New Mexican Spanish form tamien is found also 
in Bogota (Cuervo, Apuntaciones, § 769), Arag6n, (Cantas Baiurras, 
70), Andalusia, Asturias, Buenos Ayres (Schuchardt, Die Cantes 
Flamencos^ 311), Santander (Mugica, D. Cast, 13). Lamber < Latin 
LAMBEBE > modem Spanish lamer^ is also common in New Mexico, 
Portugal, Galicia, Santander, BogotA, Venezuela, Mexico,* and is a 
form preserved from Old Spanish which had escaped the development 
MB > m. 

§ 179. c. c may be usually silent in New Mexican Spanish 
before any consonant (or it may be vocalized, §§ 171, 174): lectob 

> letor\ DEFECTO > defeto; bespectar > respetar; facci6n > fasion; 
lecci6n > lesion; perfecto > perfeto. For the extent of either 
vocalization or silent consonants in the different New Mexico districts 
see §§ 176, 177, n. 1.^ 

^ This phenomenon is of oniyersal occurrence in the modem Spanish dialects 
from Castilian down, see A ran jo, Fonet. Ka8t.j ^.6S\ Cuervo, Apuntaciones 
§818; Machado y Alvarez, 19. 

« El Foema del Cid, amos 100, 104, 120, 142, 173, etc.; Primera Crdnica 
General f amos 5, 8, camiaron 6, 15, 29; Jnan Manuel, Lucanor^ amos 141, 143, 
153, 156, 228, entreamos 228, etc., but Old Spanish has also amhidos, amidoSj etc. 

3 Men^ndez Pidal, El Dialecto Leones p, 39. 

* Harden, 8p. Dial Mex, City § 3a 

* We have mentioned the universal aversion to the Latin groups c^, c», cc^ 
cc, ^n, fwn, w», in the Romance languages. The modem dialects still rebel against 
them when the literary language intro'duces them and hence the vocalizations, silent 
consonants, etc., in the modern dialects. For an erudite, concise, and comprehensive 
treatment of this matter in Old Spanish and in the Spanish of the XVth and 

6* 
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§ 180. d. The fall of d is very frequent in nearly all the 
Eomance languages and dialects, and is an almost universal pheno- 
menon in the Spanish dialects. What we have just said is especially 
true of intervocalic d.^ The general laws governing the fall of d in 
New Mexico are: 

1. Intervocalic d and in the group dr is usually silent in 
rapid speech: nada > nda > na\ puedo > pueo; no dice > no ise; 
PEDAZO > peaso > piaso\ cad a > cda; padre > pare; cuadran 
> cuaran, 

2. ADO > ao > au: sold ado > soldau] comprado > comprau; 
AMADO > amau; Conrado > Conrau\ lado > lau, etc. 

3. Intervocalic d + vowel, falls in: Oualupe > Gua(da)litpb; 
fntico > i(db)ntico (§ 36). 

It is nos necessary to enumerate the regions where intervocalic 
d falls in the modem Spanish dialects. So far as I know, it is a 
phenomenon almost universal in the dialects, both in Spain and America. 
All who write on dialects speak of it, and in all dialect literature 
it is at once manifest, ado > ao > au is also very general, but ao 
seems to remain in some regions. ^ 

4. Final d is always silent: uste, verdd, salu, virtu, hondd, etc. 
This phenomenon is as general as the fall of intervocalic d and it 
is useless to enumerate the different countries, for very few exeptions 
would be found. 3 



XVIth centnries, when the literary language accepted the very changes which are 
to-day considered vulgar, see Cuervo, Disquisiciones , sobre antigtui ortografia y 
pronunciacidn castellanas, Article 2, Revue Hispanique vol.V, pp. 273ff. 

> Intervocalic Latin d, and also in the group dr became d at tiie end of 
the Vulgar Latin period, in Spain, Gaul, Rhaetia, Northern Italy, Sardinia, see 
Grandgent, V.L., §283, and the d ultimately fell altogether, in the msgority of 
common words. In French intervocalic d, and in dr intervocalic, feU in the 
beginning of the Xllth century, Nyrop I, §§ 391, 394, before consonants, and in 
other groups, later. In Provencal, this Vulgar Latin d fell in the north and east 
by the Xlth century, Grandgent, 0. P., § 65. In Old Spanish intervocalic d, pri- 
mary or secondary fell very early, but it was also preserved in many words, the 
law not being a fixed one, and in many instances the results are not clear, see 
Baist, QrundrisSf 896-897. In Portuguese the intervocalic Latin d is practi- 
cally lost in aU cases, see Cornu, Grundriss I, 988, and also in early Catalan, 
Morel-Fatio, Orundrias I, 859-860. In Roumanian, Sicilian, Southern Provencal, 
Tuscan Italian, etc., the same phenomenon occured also, Meyer-Liibke I, §436. 

* See Araujo, FoneL Kastj p. 67 and note 2. 

' The exceptions are when final d becomes z (English th, in thin) in Castilian: 
MadriZf Saluz, etc.; I in Salamanca saMf madril, etc. 

When in the beginning of the XVIIth century (1626) Gonzalo Correas 
states, speaking of the consonant d {Arte Orande, p. 26) „yo conaidero en esta letra 
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§ 181. g. g is, as a rule, silent in the group gn. In a few 
instances it has also disappeared in the groups gl, gr, and when inter- 
vocalic. 

1. GN > w. In the group gn, the fall of g is general: ignobante 

> inorante\ Ignacio > Inasio] Beniggo > Benino\ digno > dino\ 
siGNO > sino\ MAGNfpico > manifico\ besignar > resinar, etc. While 
Latin gn became ft generally in Old Spanish, signu > sefLo, dIgnu 

> deHo, LiGNu > lefio, etc., it generally became n after the XVth cen- 
tury, when introduced through semi-learned influences, and the popular 
speech of to-day pronounces n for gn in all cases where it had not 
already become fi in Old Spanish and when the literary language 
writes gn. i This reduction of gn > n which began since the XVth cen- 
tury in Spanish, and which was later written gn by the learned, is 
found to-day in New Mexico, Mexico, Andalusia, Asturias, Vizcaya, 
Santander, Aragon, Castile, Buenos Ayres,^ etc. In Galicia the group 
gn is also often ft as in Old Spanish. This phenomenon also 
occurs in New Mexican Spanish, and it is not infrequent in Classic 
Spanish, see § 149. 

The history of gn in the Romance languages has had very divergent 
destinies since early times. In Sardinian gn > gn, in Roumanian mn, 
French and Spanish ^, also later w,^ Portuguese fi {ny),^ etc. The 
divergency of the development began in Vulgar Latin. ^ 

2. GL, GB > ?, r: GLORIA > loria\ gbande > rande\ iglesia 

> ilesia\ siglo > silo. In other words this phenomenon is rare. The 
fall of g in Latin initial gl is found in the Spanish landre, liron, 
latir, lera (Santander). « Cf. also ilesia Santa Teresa 19, 20, 29, 46, 



otro sonido diferente en medio i fin, de cuando est a en principio, que se haze mas 
esiendida la lengua en ancho, i apartada de los dienfes de arriba^, he speaks, no 
doubt, of a very weak medial and final fricative d, which was since early times, 
probably silent in spoken Spanish. In fact, forms without final d occur since the 
Xmth century (M. Pidal, Gram. Hist, § 63, note 3), and are frequent in the 
XVth century, where the literary language to-day has a final d in all cases: 
Lucas Fernandez, verdd 124, 165, U7iidd201, trinidd 201, maldd 223', Sanchez 
de Badajoz, verdd 122, 158, 172. See also Cuervo, Apuntaciones, p. 532. 

^ Cuervo, Disquisiciones IT, pp. 277-278. 

* See Marden, Sp. Dial. Mex. City, §57; Munthe, Anteckningar, p. 41; 
Schuchardt, Die Cantes Flamencos, p. 310; Cuervo, ut supra. 

3 Meyer-Liibke I, §465. 

* Morel-Fatio, Grundriss I, 994. 

« Grandgent, Vulgar Latin, §269. 

« Men6ndez Pidal, Crram. Eist., §39,2. 
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and used in many parts of Spain to-day. * gr > r is a phenomenon 
which began in Vulgar Latin. ^ 

3. Intervocalic g falls: luego > lueo^ hago > oo; me gusta 

> me usta; ru^jgale > rueale, etc.^ 

§ 182. Silent t 1. Before h\ AiiSRiciAS > abrisias\ alberj6n 

> aberjon, 

2. Before c: dulce > duse; alcabo > (zcabo > cabo (> cao, co), 

3. Before p: palpable > papahle. 

4. Initial: lIpiz > apis, 

5. anguia (anguila) is an Old Spanish and Portuguese form, 
which shows an early development of palatal i < Latin ll > y, and 
then becomes silent. The Spanish anguila is not regular. Lat. an- 
GuiLLA > anguila, should give Spanish anguilla. 

Duce dates from Vulgar Latin times, was used in Old Spanish 
literature, and is everywhere popular to-day.* lXpiz > apis, is due 
to the article el: el lIpiz > elapis > el apis, see § 188, note. 

§ 183. n, n is always lost in Mexican Spanish in the group 
mn, and in ns + one or more consonants. 

1. NM > m: coNMiGO > comigo (Old Spanish); inmenso > imenso] 
iNMOETAL > imortal\ inmaculada > ima^ulada; sin mXs > simds, etc. 
Latin initial imm < in + m > inm in modern, Spanish inmortal, in- 
nwvil, etc. The modern nw, however, may be a dissimilation of mm, 
which reduced to m was probably the Spanish pronunciation since 
early times, mm and not nm is found in the initial group in Nebrija, 
immortal, immenso, etc., and thus, was Latin initial imm represented 
in Spanish till the end of the XVIth century, and even later. Latin 
mm gave m in nearly all the Romance languages. The New Mexican 
m for Castilian nm, therefore may be the preservation of the regular 
popular development in Old and Classic Spanish, and not a develop- 
ment of iNM>w, though this is not phonetically impossible. ^ 

2. NS + cons. > s + cons.: mostro, costante, costitusion, estrumento, 
estinto, istrusion, trasponer, cospirar, trasplanter, etc. This phenomenon 
is found also in Mexico, Galicia, Astuiias, Bogota, Costa Rica (Marden, 
Sp. Dial Mex. City, § 70), Aragon (fianc. Popular Turolense, 636, 723), 



^ Cuervo, Apuntaciones, §774; Machado y Alvarez, 21, 110, 113. 

* Grandgent, Vulgar Latin, §270. 

3 Very common, also in Andalusia (Machado y Alvarez). 

* Cuervo, Apuntaciones, p. 546. 

'^ The extent of m for nm in the Spanish dialects is either limited or ignored. 
I find no mention of it in the standard works on Spanish Dialectology. 
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Andalusia, Vizcaya (Mugica, Dial Cast, 41), see also § 49. The fall 
of n before 5 was a general law in Vulgar Latin.^ 

3. Sporadic cases of silent n: a) before v: invierno = ivierno. 
This is undoubtedly a preservation of the Old Spanish ivierno, yvierno 

< Latin HiBERNits > French hiver, Catalan ivern, Prov. iverns. The 
modern Spanish inviernOy Italian inverno, etc., show an epenthetic n by 
analogy to the numerous prefixes in + cons. In New Mexico, imbierno 

< Castilian invierno, is also used, the pronunciation perhaps also of 
the Castilian word. 

b) Final n silent: Bel^n > (*Beie) > Sele. 

c) N + R > rr : tan + prefix, re > tarre. 

For the fall of m or n, leaving nasal vowels, see Nasal Vowels 
§§ 20-30. The almost universal reduction of mn to n is also the law 
in New Mexico: coluna, onipotente, etc. 

§ 184. p. i? is, as a rule, silent in New Mexican Spanish when 
grouped with a following consonant, but it may also become vocalized 
to i or w, probably by analogy to real voiced p in Spanish, or other 
voiced consonants, see §§ 175-177. Examples: adatar, adotar, atitu 
(autitu), suscrision, setimo, setienibre; (eciavb^) > eclis > clis. This 
phenomenon is found in popular Spanish everywhere, and it is even 
invading the speech of the cultured and educated.^ The group ps > 5 
is a general law in Romance and in some parts of Italy, Vulgar 
Latin ps had become s as early as the first century. ^ 

§ 185. r, r is silent in New Mexico under the following conditions: 

1. Final r of the infinitive is always silent before I: hablarlb 

> Imblale; verlo > velo] darle > dale\ escribirles > escribiles etc.* 

This phenomenon is found to-day in Asturias Santander, Miranda, 

Extremadura,^ Andalusia, « Aragdn.' 

^ GiAndgenty Vulgar Latin, §171. 

> See Aranjo, Fonet Kast, 65-66. 

' Grandgent, Vulgar Latin, § 313. Ps is preserved in Eoumanian and may 
become is in Portuguese and Spanish, Meyer-Ltibke I, §458. 

* It has not been possible for me to make at the present time a complete 
study of r + i > W in Old and Classic Spanish, as in: Don Quixote I, ponello 48, 
hazelle 36, resj)ondelle 40, etc. In Juan Euiz, Copla 448, traella is in rhyme with 
ddla querdla, elkby etc. * But if in Classic Spanish II was not palatal when from rl, 
but a simple I, then the modem r + i > Z is only a survival of the same deve- 
lopment. That U was often written in Classic Spanish for simple I is well known. 
Cf. Villagra, illustre 15, 20; Mira de Mesqua {Com.Fam.), iUustre 25. 

^ Men6ndez Pidal, El Dial. Leones, p. 44. 

« Schuchardt, Die Cantes Flamencos, 318. 

' Cantos Baturras, 13, 27, 31, 100. 
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2. Intervocalic r may fall in all words in rapid speech and less 
frequently also final unobstructed r: sombreo, quieo, mia > (miba), 
]^aa > pa, peo < (pero), hubua, compraon, jueon < (fueron) etc., pa 
comprd, quid coniprd etc. The fall of intervocalic r, general in New 
Mexico, is very common in all parts of Spain, especially in Andalusia, 
and the loss of final r is also frequent in Spain and America, i 

3. In the group rpre the second r is lost by dissimilation and 
simplification : interprete > enterpetey enterpetar etc. 

§ 186. s. The different sounds which s may represent in New 
Mexican Spanish have been already treated in § 111, 153, 154. As 
we have said in § 154, the aspirate sound of s, (h), may often disappear 
in rapid speech. Before Z, w, m, r, it nearly always disappears : todos 
LOS BIAS > todo lo zias\ los locos > lo locoh\ las manos > la manoJi, 
or lah mano] con los ninos > eg lo nifloh; mttslo > muhlo, or mtilo; 
DOS REALES > do reaUs] los ricos > lo ricos. The phenomenon s > A 
is a development found in all Spanish countries, see §§ 153, 154, and 
its complete fall before Z, n, r is attested for nearly all the Spanish 
dialects,2 and in New Mexico also before m, as in Old French. 
Although the dialects do not show exactly parallel developments, 
the principles do not differ substantially from general laws already 
established for other languages. Compare, Indo-European s > A and 
its disappearance in Greek, etc.^ 

§ 187. y. y, whether from Spanish II, or Spanish y may fall 
when intervocalic: vaya > vaa] raya > raa; calla > cay a, caa, etc. 
See § 158 and notes, where some of these phenomena are treated 
in full.* 

Chapter IV. Various phonetic changes. 
I. Addition of Sounds. 

Prosthesis, 
a) Vowels. 

§ 188. Prosthesis of a is common in Mexican Spanish: serrin 

> aserrin; cual > acual; lezna > alesna\ taimado > afaimado; 



^ Cuervo, Apuntaciones j § 753; Machado y Alvarez, 58, 65, 82, etc. 
Quies < QUiERES, etc., found in Encina, Naharro, Lope de Rueda, G6n- 
gora, Cervantes, etc., is the result of the fall of intervocalic r, quieres > 
quUes > quies, and not quiers > quies (rs > s), as Baist believes, Grundriss I, 905. 

2 See Harden, ut supra; Meyer-Liibke I, §§ 549-568; Nyrop I, §§ 460-465; 
Cuervo, Apunfaeiones, §§ 758, 759. 

8 Brugmann, Abregi de Gram. Comp., § 286. 

* See also y introduced to break hiatus, § 97. 
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PBOBAR > aprohar] pareae > apariar; montar > amontar; podar 

> apodar] rentar > arrentar; conforme > aeon forme; figurarse 
afigurar$e\ segtJn > asigun\ remedar > arremedar.^ 

I have found no instances of prosthetic e, i, o, or w. 

b) Consonants. 

§ 189. Prosthetic d, in es, ex > des is found in a few words 
by analogy to the common prefix des : bstender > destender ; examinar 
desaminar; estornudar > destornudar; exagerar > desagerar. In 
these and in many other words the confusion exists in many dialects, 
and even in standard Spanish are found the double forms escampado, 
descampado] espejar, despejar\ escahillirse, dcscahullirse etc., all accepted 
by the Spanish Academy. ^ 

§ 190. By analogy to Old Spanish aspirate h>i [x] as, hondo 

< jondo^ hervir > jervir etc., see §§ 122, 139, prosthetic j is found 
in some words: oso > joso\^^ ololote > jololote; errar >jerrar (to 
miss, to fail). 

c) Syllables. 

§ 191. em, en, are prefixed to some verbs, in all forms: (In Santa 
F6 and in Albuquerque), prestar > emprestar, crber > enerer,^ and 
everywhere in New Mexico are found, tengas, tenga, tengan etc., 

> entengas, entenga, entengan (when used as mild commands only). 
By analogy to formal imperatives of the first conjugation (subjunctives 
in form), one also hears entengue, entenguen. 

^ It would be an endless task to trace the history of each one of these words 
in Spanish and in the Spanish dialects. Prosthetic vowels are not rare in Spanish, 
cf. abeduly atajar, amenazavy aviapa, etc., and in the modem dialects many of the 
New Mexican forms occur, and others also. The reasons are various and divergent, 
and for the most part, syntactical, and from agglutination with articles, prepo- 
sitions, etc. In New Mexico la lesna > V alana, whence alesna (see also Espinosa, 
Lo8 ComancheSy note 108); asigiXn <; A segt^j (see Cuervo, Apuntacmtes, § 373); 
acual < A cual; podar > apodar by contamination with apoyavy etc. Some of 
the verb forms with prosthetic a are due to emphasis and analogies to prefixes 
with a, etc. For prosthetic vowels in French, due to agglutination with articles, etc., 
see Nyrop I, §490, and Meyer-Lttbke I, §383. 

* See Cuervo, ApuntacioueSy §917. 
' See Los ComancheSy p. 44, note 56. 

* Emprestar is found in Spanish since the Xnith century, Poetna del Cid, 
emprestar 3248; and is frequent later, CorvachOy emprestar 13, 279, Torres 
Naharro I, emprestada 22, 112 (see also Cuervo, ApuntacioneSy §592). Enantes 

< antes, with the prefix en and also endenanteSy both frequent in Old and Classic 
Spanish are also heard in New Mexico. In Asturias are found the forms emprin- 
cipiary encumenzar (Munthe, Anteckningary p. 55). Encreyentey occurs in Lope 
de Bueda, Obras, 20, 27, 31, 32, 58. 
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§ 192. The intensive re, rede, rete, are very frequently prefixed 
to adjectives and adverbs: retegUeno, murregiieno, murredegrande, 
rederrico, reterresio, et<5. This is of frequent occurrence in Mexico, 
Bogot4 (Marden, Sp. Dial Mex. City, § 4). 

The repetition of the initial syllable is not infrequent in New 
Mexico (Dittology) ; tibitar > titiritar; cacarbae > *cacacariar > cacar- 
aquear (dissimilation); de veras > de de veras. 

Epenthesis. 
a) Vowels. 
§ 193. When the groups cl, gl, gr, Ig, are found immediately 
before or after the tonic vowel, they are usually broken up in New 
Mexican Spanish, and an epenthetic vowel appears. 

1. GL > gal: inglaterra > Ingalaterra, Ingalatierra. 

2. cjj > cul: CLUECA > *culueca > culeca, 

3. CL > quill Franklin > Franquilin. 

4. GR > guer: tigre > tiguere. 

5. LG > lug: indulgencia > indulugensia. 

The forms Ingalaterray indulugencia occur also in Andalusia, 
Buenos Aires, BogotA (Cuervo, Apunt § 794). In Andalusia there 
is also a form, indilugensia (Schuchardt, Die Cant Ham. 311), which 
is a case of dissimilation from an older indulugensia, Culcco occurs 
in Bogotd and Aragon. All these cases present a liquid grouped with 
a velar explosive which are not easy to pronounce in one group. 
The distance between the places of articulation requires a short pause 
between the two sounds and an epenthetic vowel easily develops. As 
to the vowel developed, the neighboring tonic vowel has the more 
influence. The influence of u calls for u in indulugensia, etc. 

Anaptixis was not infrequent in Old Spanish, cf. eoronica, Inga- 
laterra, etc. Ingalaterra is frequent in Classic Spanish: Rouanet 
IV, 24; Don Quixote 1,31, 47, 174. See also Los Comanches p. 42, 
n. 29. In Latin, anaptixis was also frequent, especially in the groups 
clj gr^ and it was a wide spread phenomenon in Oscan.^ Compare 
however, the opposite development of Latin posttonic cula > cla, 
cuLu > clu, GTJLA > gla, TULA > tla etc., in Vulgar Latin and Romance.^ 



> See Giles, Man, of Comp. Phil, p. 197. 
» See Buck, Gram. Osc-Umb, §§79-81. 

• See Grandgent, Vulgar Latin, §§ 234, 284, and Meyer-Ltibke I, 
§§ 487-493. 
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By influence of the palatal character ot g + r + a, following i, 
the group agr has become aigr, in; ageio > aigrio (also aigro)\ 
AGBiMENSOB > aigrimensoT. Ciompare aib > aigr^ below. 

b) Consonants. 
§ 194. On account of the velar character of a + i + r, Air 

> aigty in: aiee > aigre\ desairb > desaigre; airiab > aigriar; air6n 

> aigron; donaibb > donaigre. 

For epenthetic g, y, introduced to break hiatus see § 97. For 
epenthetic m, n, or as mere signs of nasality, see § 34 For a parasitic 
g before ue, whether initial, medial or after r, see § 140. 

§ 195. By analogy to the verb forms traiga (also Old Spanish 
tray a) J caiga etc., there are also found the following forms in New 
Mexican Spanish, with parasitic g: haiga etc., veiga, creiga, creigo, 
juigo (huyo), vaiga (vaya), tuigo (tuyo, verb), etc. The forms are 
for the most part frequent also in Bogoti etc.,i and in Classic Spanish 
were used, haiga, vaiga, huiga, destruigo, restituigo,'^ On the other 
hand, many modern forms with g appeared without it in Old and 
Classic Spanish, trayo, cayo, cayan, oyo etc. Boer has in modern 
Spanish, royo, roigo; roa, roya, roiga etc. See also § 83,2. 

§ 196. Epenthetic I may appear before or after g, r, t, in: 
iNDAGAB > indalgar; Rio Abbiba > Bialriha\ va que > valque (also 
vA > val, exclamation); hasta ALLf no mAs > astal di nomas. 

§ 197. Before g, t, an epenthetic r or s appears in: (r) paquete 

> parquete, v-elaqatos > pelagarto(s)]: (s) j-ESvtTA> jesuista, bequi- 
siTO > resquisito. In the last two words there seems to be influence 
of .5, progressive and regressive respectively. 

Epithesis. 
a) Vowels. 
§ 198. The following nouns (all feminines in New Mexico) have 
an epithetic a, probably by analogy to feminine nouns ending in a 
(after they were made feminines): abn6s > arnesa, (las arnesas)-, 
iNSAB> dnsara; aztJcab > asucara. The change of gender was due 
to agglutination with the article, el azx^cab > V asucar > la (a)mcar 

> 1(a) asucara, see § 188. 

§ 199. Epithetic e, which is probably of Galician or Western 
Gallego- Portuguese source, is said to be common in southeastern 

^ Cuervo, Apuntaciones, §257. 

« Men^ndez Pidal, Oram. Hist, § 113. 
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Colorado ^ and also in western New Mexico: maldad > maldade; bot6n 
>hotone] cvajj > cuale, etc. My own observations do not confirm 
the existence of this phenomenon in New Mexico, except in very rare 
cases, which are not worth while considering. I have found it, however, 
somewhat frequent in the Mexican State of Nuevo Le6n. For epi- 
thetic e after the English explosives, c, g, k, p, t, in words borrowed 
from English, see Chapter V, § 239. 

b) Consonants. 
§ 200. After a final (usually a tonic) a, o or e, an 5 may be 
added to the following words (see also § 260): sofI > sofas; PAGABi: 

> pagares\ Enbique > -^nrigtic^; oy^ > oycs > oyis (by analogy to 
second person singular, ending in s). Relos is probably directly from 
the Old Spanish relax (modern Castilian reloj or reld). 

Epithetic n appears in nadien, naidien, nayen < nadib. The 
second person singular, preterite, ates = aste, ites = iste, comites, etc., 
is not a phonetic development. The final s is undoubtedly added by 
analogy to the other second persons ending in s. The fall of the s 
before the t is not clear. 

II. Suppression of Sounds. 

Apheresis. 
a) Vowels. 

§ 201. Apheresis of a is common in New Mexican Spanish (see 
prosthesis of a, § 188) : alacena > lasena (on account of la alacena 

> la (a)lacena > la lasena), abrebatar > rebatar ; Americano > Meri- 
cano; averiguar > veriguar (Albuquerque), apersogar > persogar; 
APUNALAR > puflaliar; acemite > semita; apostemilla > postemia. 
The loss of the iniatial a is probably helped also by the distance from 
the accented syllable in words of more than two syllables. 

§ 202. Initial e when atonic and removed from the accented 
syllable, especially in words of more than two syllables, falls as a 
rule, in New Mexican Spanish: Emiterio > Miterio; eclipse > clis (in 
Don Quixote, cris); 'Ej>vyigi^g> Duviges, Duvigen; enojarse> nojar^e; 
EzEQuiEL > Seqtiiel, ese, este, estos > 'se, 'ste, 'stos, when used as 
proclitics. In the verb estar, the e or es may drop, the rule being: 
after a consonant the full form appears, Juan estd bien\ after a 
vowel, std, etc., no std, gque stas hasiendo?] initial, ta, tan, etc., 
ta giieno] ^ta aqui tu padre? Of course the full form may be used 

* Hills, New Mexican Spanish, 724. 
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at all times. These phenomena are not rare in the XVth and 
XVIth centuries: Cancionero Inedito, namorado, 21; Lucas Fer- 
nandez, EN > w (both after vowels and consonants), nel 158, nun 
< (en un) 170, sperar 44, 205, sposa 33, etc.; Corvacho, noramala 
65, 92, 119, 212; Juan del Encina, namorado 90, 129, 131 (after 
voc. or cons.), noramala 59, 235, 251, 405, nel 192, 238, nordbuena 
15, 89, 259, stay staha, ste, etc., (both after voc. and cons.), 230, 
232, 246, 253, etc.; Sanchez de Badaj6z, noramala 89, 174, 201, 
norabuena 61, 205, namorado 142, nojdis 143, nojado 354; T. Naharro 
(both after voc. and cons.), sta, stdis, etc. 168, 207, 209, 230. 

b) Consonants. See §§ 178 - 187. 

c) Syllables. 

§ 203. The initial syllable falls in a few words of frequent use, 
when atonic, the proclitic value of the word being frequently the 
cause of the apheresis: hermano > wowo; ESTlN>ton; Higinio 

> Jifio\ ESTANQUB > tanque\ Antonio > Tofio\ volt^ate > teate\ 
Crist6bal > T6bal\ Ildefonsa > Lifonsa; cuchitril > *chitril 

> trochil; senora >^ora; senor > ^or. Some of these words may 
show other developments, see §§ 28, 29, 84. These phenomena are 
also frequent in other Spanish dialects, see Mar den, (The Sp. Dial 
Mex, City, § 7), Munthe (Anteckningarj p. 32), Cuervo (Apuntaciones, 
§ 803). 

Syncope. 

a) Vowels. 

§ 204. Pre-intertonic e, i, u, fall in New Mexican Spanish: 

i: MALEDICENCIA>W2aWt5eW5ia, SUPERINTENDENTE>5Wjpnn^ewdeW^e. 

e: iMPOsiBiLiTADO > imposiblitau, imposibilidad > imposiblidd. 

u: manutenci6n > mantension. These words were primarily of 
learned source and the vulgar folk simplify them, following, in the 
main, old established laws. Compare the fall of medial pretonic 
vowels in Spanish, French, etc.^ In maldisensia, mantension, there 
may be influence of maldecir, mantener. 

b) Consonants. See §§ 178-187. 

c) Syllables. 

§ 205. Da falls in: guadalupe > Guaalupe > Gualupe (often, 
Lupe). De falls in identico > "^ientico > "^iintico > intico. Bam falls 
in meramente > meente > mente, also > ente. 



Men^ndez Pidal, Gram. Hist. ^ §24; Nyrop I, § 254. 
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Apocope. 

a) Vowels. 

§ 206. Final e always falls in: clasb >c?a5; BASE>6a5; tulb 

> ^wZ; ECLIPSE > dis, 

§ 207. Final o is silent in: chorizo > charts] calaboso 

> calahos] 6palo > opal, opal] merino > merin; vamo (< vamos) 

> vam > am. 

§ 208. If the imperative sing, ends in a consonant, pon, ten, 
sal, etc., the historical present is of like form, when followed by a 
pronoun: pone 1iO> ponlo\ sIlese > salse\ hIcemelo > hasmelo. 

b) Consonants. See §§ 178—187. 

c) Syllables. 

§ 209. Apocope of a complete syllable is frequent in New 
Mexican Spanish. Among common examples are: hermano > hermk; 
PAPi > pa; PARA >jpa; en casa > d cd\ compadre > compd\ mano 

> m&\ TiENEN > ti^n\ vAMos > vam, am (when followed by an ex- 
plosive vam pan casa, etc.). These changes go through many inter- 
mediate stages, most of which have been treated already in various 
parts of our work: para > pda > pa\ tienen > ti^en > ti^n\ mano 
mdo, md, md, etc.; compadre > compare > compae > compd, etc. and 
in many instances some of the intermediate stages are as frequent 
as the final developments. 

III. Metathesis. 

§ 210. Metathesis may of two kinds, simple or reciprocal. 
Simple metathesis is a mere change of position of a single vowel 
or consonant Reciprocal metathesis is an exchange of position between 
two vowels or consonants not very far apart in the word. In the 
Romance languages these phenomena were of frequent occurrence, 
especially between liquids and nasals.^ 

§ 211. In New Mexican Spanish, metathesis is of frequent 
occurrence, and a slight examination of dialect literature reveals the 

^ For interesting material and explanations of this phenomenon in the more 
important Romance tongnes, see N y r o p I, §§ 516 - 518 ; Men6ndez Pidal, Oram. 
Hist, §67; Morel-Fatio, Grundriss I, 995-996; Meyer-Liibke I, §§575-584; 
Cnervo, Apuntadones, §§ 792-793; Grandgent, Old Provengal, § 86; Nigra, 
Matatesi, Zeitschrift XXVIII, 1-10; and lastly, the important work of M. Grammont, 
La dissimilation consonantique dans les langnes indo-europeenes et dans Us langties 
romanes, Dijon 1895. 
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fact that many cases of metathesis such as probe, naide, frdhica, 
Grabid, the prefix pre > per and vice versa, ciu > sui, etc., are common 
to all Spanish dialects J 

§ 212. Simple metathesis is found in: 

a) consonants: probe, presistir, cabresto, perdenal, frdbica, ajuero 
< (a(g)ujebo), perferir, Grabiel, culeca, prefeto, sevrir (sebvib), etc. 

b) vowels: estauta, idomia, mopio < (miope), rieso, graudar, in- 
tuaio < intauto < intacto. 

§ 213. Reciprocal metathesis occurs in: 

a) consonants: algazaba > algarasa, redetir, redamar, estdgamo, 
humadera, morrodo, patronisar (English?), pader, caraquiar, 

b) vowels; sutdd, dairio < citjdad, diabio. 

§ 214. In the third person plural of the present subjunctive 
when used as an imperative with a following pronoun which ends in 
a vowel, the final n of the verb leaves its position and appears finally 
after the pronoun, apparently by analogy to third person plural forms 
ending in w. Examples: vayanse > vdyasen\ dIganme > digamen\ 
DENME > demen\ dense > desen\ denle > delen\ hIganme > hdgamen. 
Less frequently one may also hear both n's: vIyanse > vdyansen\ 
sitNTENSE > sientensef^\ haganme > hdganmen; p6nganle > pon- 
ganlen, etc. 

engucUde < en lugab de, shows first a transposition between I 
and g; en lugab de > en gular de, and then either the New Mexican 
Spanish form engualde, or the XVth century en guar de found in 
Corvacho 122, 140. 

Chapter V. Phonetic changes in words of English origin.^ 

I. Accent. 

§ 215. Spanish accentuation is strong and well defined. Although 
there is practically no slurring of vowels, and all syllables are pro- 
nounced with even fullness, the syllable bearing the tonic accent is 
the all important one. It is the accented vowel that influences 
the preceding and following vowels; it becomes strengthened by 



* NaidCf niervoSj Orabielj catreddj probe^ hiproqiiesiaf etc., occur in the literature 
of the classic period; see also Cuervo, ApuntacioneSj §793. 

* The number of words borrowed directly from the English and in common 
use among New Mexicans is about 200. See § 6. 
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dipthongization, etc., and it is never to be overlooked in the study 
of phonetic change. In fact, accent was well marked in Latin, having 
become predominantly a stress accent iu Vulgar Latin, and in passing 
into the Romance Languages, the tonic vowels are always preserved, 
though often changed. Even in modern French, which of all the 
Neo-Latin tongues, has probably gone the farthest in its phonetic 
development, we have a fundamental and general law that the 
initial and tonic syllables remain, whatever changes they may suffer. 
In New Mexican Spanish, the accentuation has changed little from 
that of XVIth century Spanish, and the changes found are for the 
most part in harmony with developments begun in Old Spanish. This 
applies particularly to the laws governing the destinies of contiguous 
vowels. See Chapter I, Accent §§ 7-12. 

§ 216. English accentuation is fundamentally different. The 
tonic syllable is not only the all important one, but often the tonic 
vowel alone is distinctly pronounced, the atonic vowels being frequently 
slurred and often not heard at all. Again, the primary and secondary 
accent are sometimes clear and well marked contradict, pdrtidlity, 
rotdtion, etc. This is true also in Spanish but to a very slight degree. 
In English, emphasis may also change the original word accent 
entirely: / see him = / see im or / see him. 

§ 217. In changing from English into New Mexican Spanish, 
words usually retain the original accent: steak > esteque, buggy 

> hogue; fine > fain; lunch > lonchi] speech > espichi, etc. This 
is true of the majority of nouns. The following differences, however, 
should be noted: 

1. Words of more than two syllables are all made oxy tones: 
shotgun > io^e^on; fibeman > /ayawan ; vicnic > piquenic; oatmeal 

> otemil, etc. 

2. The distinction of two accents is entirely lost: fcE-cniiAM 

> aiscrim] HfGH-T6NED >^*ai<ww; h6ld 6n > jolon 4nsult', etc. 

3. Verbs always add -iar in the infinitive, and the accent is 
necessarily shifted: (to) chek > chequiar; (to) crack > craquiar\ (to) 
DBiLL > riliar\ (to) fool > foliar, etc. 

4. In some nouns where a Spanish ending is attached, the 
Spanish accent prevails: bluffeb> Wo/fero; bwitcbma^ > suichero; 
pileb > pilero; shooter > Sutiador, etc. 
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II. Vowels. 1 

a) Tonic vowels. 
§ 218. English tonic 1, a, a > New Mexican Spanish a. 

1. 1> a: CRANKY > orawgwe; HACK>^'agwe; tkkkv > trampe\ 
SHANTY > §ante\ scratch > escrachi. 

2. A > a: CHARGE > chacha (chq,char); smart > esmart; yard 

> yarda. 

3. A > a: CHANCE > chansa. 

§ 219. English tonic a, after c, g, k> New Mexican Spanish ia: 
Kansas > Quianses; candy > quiand^] gang > giangu^. 

The velar quality of these consonants in the initial position 
requires an increased effort on the part of the New Mexicans, and 
this gives rise to a palatal i before the tonic a. 

§ 220. English tonic a > New Mexican Spanish ^i^ brake 
>6reca; crazy >cre5e; cake > gt^^gwe; rake >r^gwe; steak >65^^gt^6; 
Mary > M^es\ gravy > grqve, 

English tonic 1 > New Mexican Spanish i in staple > estiple, 

§ 221. English tonic a > New Mexican Spanish g: baseball 

> h§sbgl; chalk > chQqu^\ sawmill > sgmil; pshaw > Sq] all right 

> Qlrait§. 

After Wj English tonic a > New Mexican Spanish q,: quarter 

> cuarq,. 

§ 222. English tonic i > New Mexican Spanish § (see tonic a 
>^ §220): CHECK > cA^gw^; ready >r^d^; wreck >r^w^; set>5^^^. 

§ 223. English tonic e > New Mexican Spanish i: speech 

> espichi; lease > fe; greenback > ^rnmftagwe; police > poife; ice- 
cream > aiscrim (see also tonic i > t, § 224 below). 

§ 224. English tonic i > New Mexican Spanish i or i (see 
tonic E > i, § 223): bill > hil\ kick > quique; sink > sinque\ drill 

> ril\ DRINK > rinque (noun). See atonic i > ^ etc., § 235. 

§ 225. English tonic i (= Sp. ai) > New Mexican Spanish di 
(the a is more open in New Mexican Spanish): ride > raide; fine 

> fain; style > ^stail; strike > qstraique\ spike > espaique\ high- 
toned > jaitun. 



^ Webster's Dictionary has been used as authority for the English vowel sounds. 

^ The unphonetic appearance of many English letters makes it seem that 
there is an entirely new change, but the difference is very slight in many cajes. 
Here there is only a change f^om a closed to an open e. 

I 7 
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§ 226. English tonic i + r, or tonic i + ^ > New Mexican 
Spanish, aya [aja]: riRE>/ay^; fireman > /ijtyamaw; flier >/I^ya; 
LiAR>Zay^; TIE > (r. r.) tq,ya. As is the case with the majority 
of English long vowels, especially when tonic, the English tonic i is 
here, practically the Spanish diphthong ai (see § 225). We have 
then, to begin with, the diphthong ai. In the case of f + ^, we have 
ai + a, since English atonic e > New Mexican Spanish a (see § 234), 
and [ai^^] is the result. In t + r, we have the same explanation, 
since in passing from ai to r, the English atonic ^ is actually pro- 
nounced. For the silent r in jfaya etc., see § 262. 

§ 227. English tonic 6 > New Mexican Spanish p: boss > bgs] 
SHOTGUN > §Qtegi}7i; shop >%>€; > lot > Igt^, (See ^> 9 or <? below). 

§ 228. English tonic u > New Mexican Spanish g (in open syl- 
lables often g): broke > brgquis; oat meal > gtemil] porch > pgrchi] 
PONY > pgn§\ ROLLS > rgles. Tonic o > w in: hightoned > jaitun; 
COAT > cute, on account of the closed character of the English tonic 5: 
It is to be observed, however, that English closed vowels often become 
the corresponding open vowels in New Mexican Spanish, as in the 
first examples given above. 

§ 229. English tonic New Mexican Spanish g: fun > fgu] 
BUGGY > hggup; lunch > Ignchi dutch > dgchi (German); pump 
>pgmpg,; vjjVB > plggg,. Compare tt > p in Romance, and this g> g 
in many dialects and in modern Italian and Spanish. 1 Compare also 
Germanic t > g > g: in Romance, Franconian ntiRDi > Old French 
horde. Old High German k^pphia > Old Spanish cofia etc. 

Tonic English t > New Mexico Spanish q, in get up > guirap{p)\ 
HOW much > jamq^cJii] shut up > Sarq>p{^), 

§ 230. English tonic 00, 00 > New Mexican Spanish w: coon 

> cun\ FOOL > ful, Jul; cooky > cuque; pool > pul See tonic u 

> u, below. 

§ 231. English tonic u > New Mexican Spanish u: pull >pul\ 
suit > sute] PULLMAN > pulmau, 

§ 232. The tonic diphthongs 01, au, remain: boiler > hoilq,\ 
ANYHOW > ^^jdu. 

b) Atonic Vowels. 
§ 233. English atonic I, a, a > New Mexican Spanish ^: back + 
JAR hgquiar] crack + jar > crqquiar; baloon > hqlun; caboose > 
m$; CHARGE + AT > chg^chor, 

> See Meyer-Ltibke I, §§ 130, 135, 142 and 145-146. 
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§ 334. English atonic e > New Mexican Spanish q,\ boiler 

> loilq>\^ QUARTER > cuarq,\ scraper > escr^pq,; dollar > dglq,; 
WASHER > guaSa; wrapper > rapq; sweater > suerq,; overalls 

> ovq^rjgl^S] partner > parnq>. 

Atonic E > New Mexican Spanish ^ in: sailor suit > s^l§sute; 
cracker > craqu^. 

§ 235. English atonic 1 > New Mexican Spanish ^ (tonic i, how- 
ever, > New Mexican Spanish i, § 224): discharge + ar > d^chachar\ 
BISCUIT > hisqu^te ; whipping > juip^ ; dressing sack > r^s^saque, 

Germanic t tonic or atonic became ^ or .^ in Romance, see 
Kluge, Grober's Grundriss I, 387 fol. 

§ 236. English final atonic y > New Mexican Spanish ^, less 
frequently ^ (see also atonic i > ^, § 235): buggy > feogfw^; pony 
pon^] COOKY > cuqu§; penny >p^p\ gravy > gr^p; Mary > M§r^; 
SHANTY > sant^, 

§ 237. Sporadic development of other tonic and atonic vowels: 

1. Atonic A > New Mexican Spanish ^: Christmas > Crism^. 

2. Atonic E > New Mexican Spanish i: recess > ris^s, 

3. Tonic I > (Spanish ai) > New Mexican Spanish q,: i'll bet 
YOU > qlh^ch\i. See also § 225. 

4. Atonic 00 > New Mexican Spanish ^: fool > jar > f^liar^ 
j^iliar; shoot + jar > s^tiar, 

5. Atonic ou (= Spanish q,u) > New Mexican Spanish q,: how 
MUCH > jqmachi. (See § 3). 

6. Tonic d > New Mexican Spanish ai: harrow > jairq, 

c) Accessory Vowels. 
§ 238. Prosthetic e. Initial $ + cons, is foreign to the Spanish 
language and to the Romance Languages, generally. To such a Latin 
group e or i was prefixed in Vulgar Latin, and in Spanish e became 
general.* In accordance with this law, New Mexican Spanish has 
prosthetic e in all English words adopted, that begin with s + cons: 
STEAK > §st^que] SMART > ^mart{e)\ style > ^stail\ speech > ^spjchi] 
strike > ^traiqup', scraper > ^scr^pq,\ scratch > ^scracM; steps 
(stairway) > qst^p^s, 

1 For the final r, lost, see § 263. 

» See Grandgent, Vulgar Latin, §230; M. Pidal, Gram, Histj §39,3; 
Carnoy, Le Latin d'Espagne d'aprhs lea inscriptions, p. 114; Nyrop I, §§ 461, 493. 
In French es hecame general, hut the a later hecame silent, while in Italian, is 
prevailed generally. 

7* 
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§ 239. Epithetic e. Since Spanish and New Mexican Spanish 
words do not end in consonant stops or explosives, English words 
passing into New Mexican Spanish have an epithetic e after the final 
consonants, 6, c, gr, /c, jj, t: job > §Qb^\ hack > jaqu^\ %my^> SQpe\ 
CHECK > ch^u^\ LOT > lgt§\ COAT > cut^] RIG > Hgue, 

§ 240. Epithetic a. Some nouns which have passed over into 
New Mexican Spanish as feminines do not add «, but a, the usual 
feminine ending in Spanish: plug >jp%^; gang > gangq, (or guiangue); 
PUMP > pQmpq,\ TRUCK > trgcq,. See also § 260, 1. 

§ 241. Epithetic i English words ending in ch or sh have 
epithetic i, instead of e (§ 239) since final e after ch, sh, ft, II, y, be- 
comes i in New Mexican Spanish (see § 47): lunch > Ignchy, porch 

> pQrchi] dutch > dgchi] speech > espichi] smash > ^smasi 

§ 242. The syllabic English groups bl, cl, are unknown in Spanish 
and in passing over into New Mexican Spanish, they become pure 
consonants and an epithetic e appears: nickel > nicle\ pickle > picl§\ 
stable > §st§bl^, 

d) Consonantal, i, u. 

§ 243. There is no essential difference between Spanish, New 
Mexican Spanish and English consonantal i (see § 109), and English 
words that pass into New Mexican Spanish retain a consonantal i 
unchanged: yard > iardq,; yell > i^L 

This i may also become ^, /, according to §§ 161, 162. 

§ 244. English u (< u or w when not initial) likewise does 
not differ essentially from the Spanish and New Mexican u (see § 103) 
and hence it usually remains unchanged : quarter > cuarg, ; sweater 

> Sji^q^] (to) QUIT + lAR > cuitiar. 

e) Initial w. 

§ 245. Initial English w > gu, in New Mexican Spanish: walk 
guoqu{^)\ WASHER > guaSq,', Willie > Guil^\ Winchester > guin- 
chaste \ WAIST > gtf^tf] Wyoming > Guaygm§n, Compare ue, hue 

> 9^e, §§ 118, 123, 140. 

We are here dealing practically with an old and well established 
law, since modern English initial w has the same sound as Gennanic 
w which gave gif, in all the Romance languages, though gt^ later 



^ Compare the indiatinct e added to the explosives in spoken French, 
Nyrop I, § 495. 
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often developed in some cases to simple g. We have given numerous 
examples of this development in Old and modern Spanish, and ex- 
plained the reasons for the development in §§ 118, 123 etc., quoted 
above. ^ 

III. Consonants. 
§ 246. The simple initial or medial consonants for the most 
part remain intact, the changes being found only in grouped 
consonants, which are foreign to New Mexican Spanish. As to ft, r, 
d, g, these always follow the New Mexican pronunciations according 
to New Mexican rules, being either fricatives or explosives. The 
English labio-dental v has not passed over into New Mexican Spanish 
but is treated in the same manner as Spanish v (or 6). The labio- 
dental f usually becomes New Mexican Spanish j [x], § 248. We 
shall now discuss the more important consonantal changes in detail. 

a) Labials. 

§ 247. 6, v, w, p remain, as a rule, unchanged and are treated 
in the same manner as Spanish 6, v, m, p. v is never labio-dental, 
but is explosive or bilabio -fricative, cf. §246. This is strong proof 
that the XVI th century Spanish did not possess a labio-dental v as 
do the English and French. In fact the best phoneticians are of the 
opinion that the English and French labio-dental v does not exist in 
modem Castilian.^ For final 6, ^, supported by an epithetic e, see 
§ 239. 

1. The group nv > m6 : canvasser > camhasiador also cambasiq,r. 

§ 248. -F>j [x]. Modern Castilian has a denti -labial f, found 
also in New Mexican Spanish. But in New Mexican Spanish, in 
the other Spanish dialects and perhaps also in Old Spanish (see 
§§ 100, 121, 122, 136, 139) there has always been a tendency to con- 
vert f into j. This was manifest in the change of initial Latin /* into 
aspirate A, which later became silent in the cultivated speech. This 
matter has been discussed. It is only necessary to state here that 
this tendency in Spanish is not moribund and we see in New Mexican 
Spanish, the reworking of this old law which converts almost every 
English f into j, whether initial or medial. Examples: fool > ful, 

jul\ TELEPHONE > t^l^f^H OY t^kj^fl] FUNNY > fyn^ OT JQn§] FELLOW 

> f§lo or j§lg. 



^ For a further study of this interesting phenomenon, see Nyrop I, § 454; 
Harden, Sp. Dial Hex. City, § 27; Meyer-Liibke I, § 416; Grandgent, 
Vulgar Latin, § 344. 

« Araujo, Fonet. Kast, 39-43; Menendez Pidal, Gram. Hist, §37,2. 
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The intermediate stage, an aspirate [f ] (§ 100) may also be heard 
in all the words mentioned, but the complete development to ^ is the 
more frequent. Some words retain the pure labio-dental f: bluffbb 

> hlgf^TQ] FINE > fain ( or faine). 

b) Linguals. 
§ 249. English d > New Mexican Spanish r. Initial and medial 
d becomes New Mexican Spanish r in: evebybody > ^vr^horp; lady 

> l^p; GOODBYE > gurhdi; how do you do > Eng. hadidoo > JQriru. 
The English d in these words, as in many others, is very weak, being 
a mere flap of the upper front of the tongue against the upper gums, 
approaching the sound of the simple Spanish r, and hence the change 
is easy to explain. The dental stop d of the Spanish and New Mexican 
or the fricative inter -dental New Mexican d are evidently much 
unlike the English d of the above words, as ordinarily pronounced 
in careless speech. 

§ 250. Initial db > New Mexican Spanish r, [r] or [f] (see 
§ 110): DBiNK > rtnqu^; dbill > ril; dbessing sack > r^§nsaque. 
Initial dr is not a familiar group in Spanish. The English consonant 
stop d + r is a forcible group, not unlike Spanish trilled r. The r 
sound assimilates completely the initial d and [t] or [f] is the result. 
See Spanish db > [t], [f] after I, n, § 148, and bb > dr, §§ 146, 147. 

Initial English tb > r [t], [f] also in tbaingang > r§nganchi. 

§ 251. English j. Since the sound of English j is not unknown 
in New Mexican Spanish (see §§ 158, 159), English j remains un- 
changed: JELLY > ^0^; JIM > ^imqS\ JOB > §Qb^] GEE wHiz! > ^ijjiijs ! 

§ 252. Final g (== English j) becomes in New Mexican Spanish 
ch: BANGE > r^chi; charge + iab > chg^har; Geobge > Chichi s 
(initial English g > cA, also by influence of the last chf). The sound 
of English j is found in New Mexican Spanish only in the initial 
position (see §§ 159,251), and hence in the final position it is changed 
to the neighboring palatal [6]. 

§ 253. English sh (= §) is not foreign to New Mexican Spanish, 
being found in words of Nahuatl source, and in some Spanish words 
which probably had the sound of i in the XVIth century, see §§ 161, 
163, 164, 165. English S, in any position, is therefore unchanged in 
New Mexican Spanish: shanty > §ant§\ shine + iab > iainiar] smash 

> ^maii\ SHOPS > SQp^s\ shotgun > SQt^g^n-, push >pusi, 

1. Final posttonic sh, however, has become simple Spanish s in: 
BADiSH>r^c?^ (Albuquerque); BKOTTiBn> s^t\s or sgtis (dissimilation). 
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§ 254. English voiced s and z are always changed to the simple 
voiceless New Mexican Spanish s: crazy >cr^^; greaser > gfmo ; 
Mrs. >wi5^; business > 6i5n^. 

§ 255. English T>New Mexican Spanish r: English medial t 
becomes simple r in New Mexican Spanish in: sweater > su^rg,] 
Lake City >L^u^re; get vv>gu^op, guirap(f). This English t 
is not a distinct t, but the weak English d of good-lye, etc., (§ 249), 
which becomes New Mexican Spanish r. The explanation is therefore 
the same. 

c) Velars. 

§ 256. English n when before the velar consonants is a strong 
nasal-velar consonant, not unlike the Spanish and New Mexican [ji] 
when in the same position (see § 107). The nasal-velar quality of n 
in this position, is retained, therefore, though somewhat weaker: 
SINK > sinque [sljik^]; cranky > cranq%ie [krEjik^]; drink > rinque 
[Tljik^] ; GANG > guiangue [gi^tjig?]. 

1. English n, before other consonants, is also slightly velar and 
nasal as in New Mexican Spanish. Consequently its ns^al is also 
retained: liiiNCH > ZpncAi [lQ:6i]; bunch >6o«cAi pbQ:6|]; "Winchester 
guincheste [gy^liiest^]. 

§ 257. Final atonic English, iNG>New Mexican Spanish en: 
SPELLING >^j>^?^; Wyoming > 6rtfay()m^w. Final New Mexican n is 
not nasal, unless obstructed by the initial consonant of a following 
word. 1 

§ 258. English x>New Mexican Spanish s: express > ^5prf5. 
1. Final x > que [k] : Max > Maque{s). 

d) Pharyngeal h. 
§ 259. There is no essential difference between English aspirate 
h and New Mexican Spanish j (g + e, i). Both have the value of a 
voiceless pharyngeal aspirate [x]. English h is therefore generally 
retained: harrow >^at>^; hello >j'aZ(J; hightoned >^'ai^tin; hack 
>jqqu^\ how much > ^'^wac^i)- 



' Final n is said to be nasal -velar in Asturias, Andalusia, Estremadura, 
Leon, Galicia, Cuba, Canary Isles, Porto Rico, etc., (Meyer-Liibke I, § 568). See 
also E. C. Hills, Dc Ortografia y Fronunciaci6n Ingleaas^ p. 12. 
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e) Parasitic Consonants, i 

§ 260. Epithesis of s. New Mexican Spanish has a tendency 
to add a parasitic 5, especially after tonic vowels: sofI > sofas; 
Enrique > Anriques', PAGAni: > pagares, etc., see § 200. The same 
tendency appears again in some English proper nouns: Mary > M^§s\ 
Jimmy > dim^; Charlie > Chalks, 

1. To some words, is is added after the stops c, h: George 
ChQcMs; BROKE > hrgquis (see §§ 239, 240.) 

f) Silent Consonants. 
§ 261. d final in a syllable has disappeared in: hold on 
JQl^n; SANDWICH > 5ajigfwicAe ; bidbwajjK > saiguQq{u§), Dental d is 
very weak here. The development is back vowel + nwi or wa > 
ngui, guQ, See also §§ 118, 123, 140, 245. For final d, supported by 
epithetic c, see § 236. 

§ 262. Final m of the posttonic syllable always falls ^: transom 

> trans^] linoleum > linolio. Final {l)n falls in: Lincoln > Linco. 

§ 263. Final English r of a posttonic syllable always falls in 
New Mexican Spanish: wrapper > rapg,; cracker > craquf, liar 

> layg,] fireman > fayq>mdn\ Winchester > guinch^t^\ partner 

> parna. The strong accentuation of the penultimate syllable in 
these English words which makes the final syllable a subordinate 
and unimportant one in pronunciation, causes the r to be very weak 
and therefore, it falls in New Mexican Spanish. In Spanish, further- 
more, final r is, found as a rule, in an accented syllable and distinctly 
heard, unless it is assimilated to a following consonant, see § 185. 

§ 264. Sporadic examples of silent consonants. 

1. RTN > rn: partner >parnq>, 

2. RT > r: PARTY >^ar^. 

3. r(t)w > rgu: shirtwaist > sgrgu^st^. The process here is 
rtw > rw > rgu. Compare Spanish ciruela > New Mexican Spanish 
sirguela, etc., see § 140. 

4. RL > Z^: Charlie > Chalks, 

5. RT > (rd) > r: quarter (coin) > cuarq,, 

* English verbs passing into New Mexican Spanish add -iar (rarely -ar) to 
form the infinitive. Compare the Germanic verbs which passed to the first con- 
jugation in Spanish, except the -jan verbs which passed over into the third. 

* Final m always fell in Vulgar Latin, except in a few monosyUables. See 
Grandgent, Vulgar Latin, §309. 

8 Compare r -f l > ^, in velos < yerlos, etc., § 185. 
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Chapter VI. 

Texts in phonetic transcription. 

§ 265. As we have said in the beginning of our study (Intro- 
duction, § 1) New Mexican Spanish north of Socorro is very uniform. 
It is necessary to state here, however, that there are a few dialectic 
differences, though unimportant, which must be carefully studied and 
considered when it is a question of practical and comparative phonetics, 
or exact phonetic and morphological change. These local dialectic 
phenomena have been all mentioned in our study and need not be 
discussed again. We will now give a brief indication of the important 
dialect centers, with their dialectic characteristics; then the phonetic 
transcriptions will follow, first in standard New Mexican Spanish and 
then in the more important local dialects. 

§ 266. Distinguishing phonetic characteristics of the most im- 
portant local dialect centers or districts i: 

1. Santa F6 and immediate vicinity to the north and west. 
Characteristics: a) Most important and oldest local center; b) a 
greater tendency to voice consonants in difficult groups ; c) cbp + cons. 
>sau^ exclusively; d) the prefixes eriy em in verbs almost exclusively; 

e) voiced trilled [t] and breathed [r] found also when final; f) more 
varied local vocabulary, and more frequent use of Old Spanish forms; 
g) less English influence; h) nos>Zo5, extremely common. 

2. Albuquerque and the Eio Grande Valley south of Bernalillo 
and north of Socorro. Characteristics : a) a greater tendency for voiced 
consonants to become i ; \i) s (< s, c, z) > h, almost universal ; c) the 
fall of intervocalic 6, d, g, r more frequent; d) the change ae>c 
very common. 

3. San Luis Valley, Southern Colorado. Characteristics: a) nasality 
more widespread; b) the fall of consonants in the different groups 
and no voicing; c) the fall of intervocalic ll a fixed law; d) initial 
and double r are always tongue- trilled and almost voiceless [f]; e) a 
greater English infiuence in pronunciation, vocabulary and syntax; 

f) E, o>i, tf, before all vowels except % u\ g) the verb forms ente, 
mente, etc. more frequent ; h) o, e, open in all positions, whether tonic 
or atonic. 



* In vocabulary the differences are more important. Many words used in one 
locality are often not understood in another. See § 6, note 1. 
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1. Standard New Mexican Spanish. 



§ 267. Popular „ versos".* 

El cumanchi y la cumancha 
Se jueron a presenta/r; 
Salieron primos hermanos, 
No se pudieron casar. 



1. 



[^1 kam^:5i 1^ knmS,:5^ 
s^ xu^r(jn q< pr^sf :tar, 
s^lj^FQin prinjQs ^rm^nos, 
no s^ pudi^FQji kqsar] 



De tu ventana a la mia 
Me Urates dos abrasos; 
El una me did en el pecho, 
Y el otro s' iso pedasos. 



m? tirat^ zq s^vrasQS, 
^1 un9 m^ di() ngl pg6o 
i^l otfo sisQ p^d^QS.J 



Si Dios me diera diner o, 
Como arenas tiene el mar, 
Habia (de) gastar como un loco, 
Todos los dias un real. 



avi^ g^htar kgin firloko 
tQdij lo zi^s i|:Ti^l.] 



Vale mas morir a polos 
Que de selos padeser. 
Vale mas querer (a) un perro 
Que no (a) una ingrata mujer; 
Que un perro es agradesido 
Cuando le dan de comer. 



[b^l? mah mqnr ^ p^l(jh 
k^ d^ sglQh pq,d^s^r. 
val? mah k^r^r flm p^To 
k'^ ntl:nljigrat% mux^r; 
k'^Qip^Tg fs agr^a^sido 
k^ardo 1^ da:dg k(jm^r.] 



Me han dicho que tienes otro 
Que lo quieres mas que a mi; 
Gosalo por muchos aflos, 
No le pagUes como d mi. 



[mia:di6o k'e ti^n^h otrQ, 
k'^ lo k'^^r^h mah k'iami, 
gQS^lo p9r mu5(js q-iiQh, 
no 1^ p^g?h k(jmii% m|.] 



El venado y la venada 
Estahan en una porfia, 
La venada que es de noche 
Y el venado que es de dia. 



[^1 v^nadu \ 1^ v^nad^ 
st^van ?n unq< pQrfiq, 
1^ venada k'g z^ n(j6i 
i^l venado k'^z ^ di^.] 



1 The New Mexicans call ^^verso^^ a short (usually of four or six lines) popular 
composition in verse, on varied subjects, recited or sung with guitar aceompaniment 
at home during social gatherings or at dances. The author has collected over 800 
of these „fersos*', which will be published at some future time. 
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Ante noche fui a tu casa 
Vide lus en tu ventana; 
Era la lus de tu,s ojos, 
Lusero de la mafiana. 



7. 



v|a^ lijs^:tu v|:tanq«, 
9r% 1^ lijz^ tus QXQh, 
lusero d^ 1^ m^fian^.] 



Disen que me han de matar 
For un amor verdadero: 
For mi pecho han de crusar 
Cuatro pufktles de asero. 
En agonia he de estar 
T he de desir que te quiero. 



[dih^:k'g DaW'dg mq-tar 
P9r un Sfmqr v^rd^a^ro 
P9r m\ p^e^ard? krusar 
ki^atyo puiialgz j ^sgro. 
^n ^gqn\ ^ d^ht^r 
jj.^ dg d^sir k'g t^ kj^rg. 



§ 268. Los versos del Pelau.^ 
Hase un aflo redondito 
Que yo padesco de amor; 
Todo lo echo a las espaldas, 
Nada siente el corason. 

Con entera voluntd 
Le doy sonido a mi vos, 
A tus plantas he yegado, 
Buenos tardes te de Bios, 



S Que quieres 



pelao ropa 
diner 0? 



Yo tu amor es el que quiero 
Dinero lo se ganar. 
Fara casarme contigo 
No nesesito caudal, 

Quitate de aqui pelao, no seas 
grosero ni mal eriao. 

Cupido me lo mando 
Que solisite tu amor; 
Que pa casarme contigo 
Todo caie en una flor. 



[^s I ijn ^fio r^dgrdito 
k^ i9 padgsko dj ^m(jr 
tgdo lij ^6^^ l^h ^p^ld^h 
nq-dq. sj^it^l k(jras§n.] 

[kon ^:tgra V(jlfl:t4 
1^ dijjj, son|d^ a m\ v(?s 
^ tub pl|:t%s g i?g^do 
gijgnq,h t^rdgh t^ d^ digh.] 

[ik'? k'iWS P^l^U, r9pu di- 
nero?] 

[j[9 tq ^ingr gs ^1 k'e k'i^ro. 
dinero lo s^ ganar 
par^ k^arm^ k9:tigo, 
no nesesito k^i^d^l] 

[k'itat^ dj ak'i p^laij, no s^.%s 
grosero ni m^lkri^ft.] 

[kup^do m^ lo ma: do 
k'^ soUsitg tg ^mgr 
k'^ pa k^harme kgntigo 
todQ k^vg nun^ flgr.] 



Pelau<,(P€lado)j * lowest class of citizen'. 
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Telao la caye es tuya. 

Aqui se pelo mi gruya 
Ya le dieron su portante; 
Adios, Chinita de mi alma, 
No me quiso para amante. 



fpgl^ft S9Ji tui^.] 
[4k'i s^ p^lo mi grui^ 

^djQh fi|nit4 d^ mi ^lm% 
no m^ k'iso par ^m^rt^.] 



^Bonde se hayaCupido, Pelao? [d9'd^ sji aj^ kupido, p^l^q?] 



Cupido se haya en la sierra 
En traje de easador; 
Disiendo „que muera, muera, 
La que despresie mi amor'' 

^Que hisieras pelao, si te di- 
jiera, que si? 

Echame la culpa a mi 
Si acaso no lo cumpliera. 
Si dbra la tierra y nos trague 
Y el mundo nos maldisiera. 

Pelao, soy tuya. 

Aqui se pelo mi gruya 
Ya se volvio a emplumeser, 
Grasias que hayas cabido 
Donde no podias caher. 

§ 269. Prose text. 
Los dos viajeros. 
Viajahan una ves en el mesmo 
buque dos viajeros. Uno era Ale- 
man y el otro era Americano. El 
Americano no hablaba mas que 
de la America y de sus riquesas, 
y disia, que V America era el mijor 
pais del mundo. El Alemdn hab- 
laba di Alemafia y disia, que los 
Alemanes tenian mas ilustrasion 
que los Americanos y qui Alemafia 
era la nasion mas rica del mundo. 



[kupidg si ^i^ilq, si^T^ 
|n tr^x^ de k^sadgr 
d^si^rdg k'^ niqgr^, mij^r^ 
1^ k'^ d^hpr^si^ mi q-mQr] 

[iX\ si^r^h pfl^ft ^ t^ dixi^r^ 
k'^ si?] 

[^5q,me 1^; kulp^ mi 
si ^kaso no t^ kHipli^rq., 
si ^vr^ 1^ ti^Tl nQS tr^ge, 
i^l mflrdo n(jh m^ld^si^rq,] 

[p^l^U S9i tui^.] 

[4k'| s^ p^l6 m\ grui^ 
i^ s^ VQlviu^iplum^s^r 
grasias k'^ ai^s k^vido 
9:d^ no podias kav^r.] 



[I9Z9Z vi^x^ros.] 
[biq,xav^ n^ v^s gn ^1 mehmo 
vuk'^ d9z vi^xer9s. unu ^r ^le- 
m4n i^l otru ^r ^merikano. 1^- 
m^rik^no nu ^vlava m^h k'^ 
d^l ^m^rik' \ d^ sijh rik'^^s, 
i, d|si^, k'e l^m^r|k' ^r ?1 mix9r 
p4iz ^1 mil: do. l^l^mAn ^vlava 
di ^l^manq, \ d|sia k'^ l9h ^1^- 
mangh t^nia mq.h |lijstr^si5 
k'el9h ^m9r|kan9S, i k'i ^lemail 
^ra la n%si9: mah rik% d^l milidQ. 
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Al fin la comhersasion se puso al fin la kyrb^rs^sJQ: s^ pijlio 

tan animada que todos los via- t^n ^n|mad^ k'e t^o l(jh vjq-x^ro 

jeros se arrimaron pa uir la dis- si q<r|m^on pa uir 1^ dihkusi^n. 

cusion. El Americano dijOj „En l^m^r|kano dixo, „^n ^merik^ 

America tenemos un rio tarre tf^moh i|n rjQ taria:6o, kill: 

ancho que un iuque de vapor se bijk'^ v^pQr se tard qn% se- 

iarda una semana pa pasalo,^ mana pa pasalo." „^sy ^h n^^", 

„Eso es nada^,respondi6VAlemdn, r^hpQ.-dic? Isjl^mkn, „^n airman 

^en Alemafia hay un rio tarre ^j fl: Tjij targ str^6o k'e no 

estrecJio que no tiene mas di una tj.^? m^ zj ijn (jria.] 
oriya,^ 



II. Dialectic differences. 

§ 270. In § 266 have been mentioned the distinguishing cha- 
racteristics of the three important local centers. Here will be given 
two New Mexican „versos" in phonetic script, representing as accurately 
as possible these three local dialects. 

1. 

Cuando quise no quisites 
Y or a que quieres, no quiero; 
Fues yora tu soledd 
Que yo la yore primero, 

Sta. F6. 
[kqa.-do k'|se no k'^sit^h 
i9r^ k'^ k'i^r^h no kj^ro 
pq^g 9r^ tu sol^da 
k'^ i9 1^ i9r^ primero.] 

Albuquerque, 
[kijandp k'ih^ no k'|hit^h 
IQr^ k'^ k'i?r^h iiQ ^Vi^^ 
p^^§ 9r^ tu SQl^d^, 
k'e ^9 la xcfr^ primero] 

San Luis Valley (Colorado). 
[kita:d9 k'is? n9 k'^sit^h 
i9r^ k'^ k'i^r^h n9 k i^r9 
pue2 9rq, tu S9l^d4 
'^'? W la i9r^ prim^r9] 
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2. 
Arbolito enfioresido 
Verde color de esperansa; 
Mi corason no te olvida, 
Ni de quererte se cansa. 

Sta. F6. 
[arvgim ^iflQr^ido 
v^rd^ kijlQr dgsp^ra:s^ 
mi koras^ no t^ 9lvid% 
ni d^ k^rgrt^ s^ ka.-s^] 

Albuquerque, 
[arvglitft f :fl9r^sidQ 
v^rd^ kol(jr d^sp^r^isq. 
mi kgras^ no tj 9lvid^ 
ni d^ k^r^rt^ s^ ka:s^.] 

San Luis Valley. 
[arv9l':t5 ^:flor9sid9 
v^rd^ k9lor dgspgrais^ 
mi k9ras9 n9 tjj. 9lvid^ 
ni d^ k^r^rt^ s^ kSis^] 



acabo 182 
acasionan 50 
ai 9, 159 
aigre 194 
aigriar 194 
aigrimensor 193 
aigrio 193 
aijau 63 
aincarse 63 
aisi6n 171 
aitivo 172 
abaldonar 145 
aberj6n 182 
Abrelio 79 
abrisias 182 
abuja 137 



Word index. 

The numbers refer to sections. 
A. Words of Spanish source. 



abujero 137 
abujeta 137 
aconforme 188 
acual 188 
acupar 50 
adatar 175 
adism^tica 145 
adotar 184 
afetoso 78 
afigorarse 88 
agtiecar 140 
Agneda 40 
agttelo 130, 140 
aguilesa 145 
ajirmar 136 
ajondar 139 



ajuera 136 
ajuero 212 
ajnmar 139 
albitrio 143 
alcagiiete 140 
alcajor 152 
alcao 65 
alemana 150 
alesna 188 
alf arfa 141 
alientan 55 
alimal 145 
almibar 12 
almirar 49 
almitafio 49, 143 
almitir 49, 134 



almuada 84 
ahnur 152 
alquerir 134 
afta 167 
alvertir 134 
amao 180 
amiricano 46 
amontar 188 
amos 29 
ancas 233 
anfenito 25 
anque 34 
Anriques 23 
dnsara 198 
ansi 34 
ansina 34 
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A$ta 167 
Antono 150 
ant6ns 82 
ant6s 32 
a5s 29 
aparensia 72 
apariar 188 
apeido 158 
apis 182 
apodar 188 
aprobar 188 
aquimular 154 
arabe 12- 
arbolera 135 
arbolto 167 
arguyo 50 
armoso 45 
arnesas 198 
arqnilar 141 
arremedar 188 
arrentar 188 
arrugue 40 
aseitar 177 
aserrin 188 
asigiin 188 
asina 34 
asoluto 178 
astr61igo 52 
Asuna 50 
asucara 198 
ataimao 188 
atiti 184 
atromp'iar 34 
ansensia 177 
ausi6n 171 
ausoluto 170 
autitu 172 
ay&158 
ayi 159 

bable 79 
baena 158 
barajiar 35 
has 206 
bascas 151 
bastisar 79 
ban 65 
bayena 158 
bea 158 



beesa 158 
Bele 183 
Benino 181 
beyesa 158 
Mete 158 
bodoque 42, 54 
bofta 167 
bond4 1^ 
bo^to 167 
boo 158 
boyo 158 
bueso 17, 124 
buevo 17, 124 
bliisio 158 
bnla 124 
burri6n 124 
busla 144 
buya 158 

caa 158 
caar 158 
cabao 65, 158 
cabaito 158 
cabayo 158 
cabeo 158 
cabeyo 158 
cabeudo 158 
cabresto 212 
cacaraquiar 192 
cacau 65 
cae 158 

caidrd, etc. 146 
cair 9, 62 
calab6s 207 
campai&ta 167 
caniiido 158 
caraiter 172 
carancho 71 
carauter 17 
carcular 141 
Carmel 152 
carmil 153 
casamientero 55 
cascara 153 
catalago 50 
catasismo 45 
caya 158 
cayar 158 
cayer 62 



cayi 47, 158 
clas 201 
clis 184, 202 
coar 154 
coluna 183 
combenensia 72 
comigo 183 
comites 212 
compitisi6n 46 
comprates 212 
comprau 65 
compr6n 64 
confisi6n 46 
Conrau 180 
consausi6n 61, 176 
conseusi6n 176 
contimas 52, 74 
contuitodo 84 
cormlo 141 
correito 174 
costia 158 
costiya 158 
coyar 158 
creiga 195 
crein 68 
crensia 67 
crer 67 
crioque 83 
crondios 70 
croque 70 
Crotilde 129, 141 
cuale 199 
cuasi 35 
cuchio 158 
culeco 77 
cumanchi 47 
cumunida 53 
curre 38 
chiido 158 
chinchonte 129 
chio 158 
Chon 163 
choris 207 

dale 185 
Daiiel 150 
dario 71, 213 
dedeveras 192 
defeto 179 



degolver 130 
delantar 152 
Demesio 125 
demono 150 
dende 34 
deputau 49 
desagerar 189 
desaigre 194 
desanimar 189 
descampar 189 
desiar 83 
desogo 64 
despadasar 45 
destender 189 
destomudar 189 
deze 104 
dientista 55 
digamen 214 
dino 149, 181 
direito 174 
disisiete, etc. 
disisi6n 46 
disvario 46 
dites 212 
dividi6n 85 
divursio 20 
dom^s 125 
donaigre 194 
duse 182 
Duvigen 202 

ea 81, 158 
efeto 174 
efeuto 174 
egotes 145 
elejir 49 
embesil 24 
empedido 24 
emposible 24 
emprestar 191 
enantes 191 
encrer 191 
endesente 24 
endnsir 24 
engualde 214 
entenga, etc. 191 
enterpetar 185 
eo 158 
eos 158 
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eya 158 
eyos 158 
esausi^ii 61, 176 
escuro 51, 177 
eseito 177 
esequio 51 
espelma 143 
espirar 40 
espital 51 
esquelete 51 
estauta 212 
estinto 49 
estituto 49 
estrumento 49 
estrefta 158 

faisi6n 171 
Fastfn 58 
fausi6n 171 
Feberico 133 
felesid& 48 
f6sforo 145 
frir 69 
Fuan 129 
fues 129 

gafna 158 
galopiar 35 
gayfna 158 
go 97 
gogote 128 
golver 118 
graudar 212 
greso 77 
gomitar 118 
Gualupe 180 
guelta 118 
giieno 118 
gtiero 123 
gueso 123 
gtiey 118 
gulto 118 

habanas 154 
(h)abeUdi 49 
(h)aiga 195 
hapatos 154 
(h)enn& 29 
0i)enn6 29 



(h)eroe 12 
hienpre 154 

ideya 97 
idolatra 10 
igropesfa 133 
ilesia 181 
imacTilada 183 
imbiar 25 
imbundisia 145 
imenso 183 
impito 46 
imposiblidd 204 
Inasio 181 
incarse 63 
inconarse 25 
incontrar 25 
indalgar 196 
indulngensia 193 
Ingalaterra 193 
ingle 25 
ingrido 25 
ingrirse 69 
ingUente 51 
fntico 36, 180 
intuato 172 
irado 56 
Isac 82 
Mado 56 
Islanda 144 
Isrel 62 
ivierno 183 

jabla 79 
jacoso 50 
jalar 122 
jarsia 44 
JeKpe 121 
jervir 122 
jerrar 190 
jesuista 197 
jiel 122 
jijo 122 
jHar 122 
jog6n 121 
jololote 190 
jondo 122 
jomos 190 
josco 122 



joso 109 
JU&85 
Juaqnin 84 
juato 84 
ju6 121 
juea 122 
juego 121 
juerte 121 
juei 158 
jumo 122 

lagrar 133 
lamber 178 
langUetiar 23 
lasena 201 
Idtir 120 
lechi 47 
lei 47, 68 
leng6n 78 
leyi 68, 97 
Lifonsa 203 
Linia 44 
Liocaria 183 
Lionires 135 
Lorela 58 
los < nos 126 
Luardo 120 
lueo 181 
Inmbris 53 
Luterio 60 
luvia 160 

machucar 43 
maistro 9, 62 
maldade 199 
manifico 181 
mantensi6n 204 
mao 28, 65, 209 
mascara 151 
matrimofio 150 
medalta 158 
meismo 37 
melisia 49 
m^ndigo 12 
mericano 201 
mesmo 37 
mestro 62 
mezmo 111 
mfa 158 



midaja 138 
mieloso 55 
mismo 37 
mojo 139 
molestia 71 
mopio 212 
mormoyo 39 
mosca 151 
mostro 78 
mnino 84 
mnncho 34 
murre 192 

na 82 
nadien 200 
nochi 47 
nohotros 154 
nojarse 202 
nunsias 34 

iiamar 160 
fiegar 127 
fiegro 127 
nervo 128 
ueso 128 
fieve 128 
Mfio 127 
nor 203 
fiovisnar 160 
fiublarse 127 
fiublina 127 
fiudo 127 

obedensia 72 
ofesina 49 
ogarse 64 
oin 158 
6jala 12 
Olojio 48 
onque 34 
opal 207 
opin6n 150 
orcar 64 
orguyo 158 
orrar 64 
osiano 9 
otorid& 58 
oyi 47 
oyis 200 
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pa 209 
* pabe6n 158 
pader 213 
pagar^s 200 
palagar 133 
pa|to 168 
panil 152 
papable 182 
paralis 12 
pare 180 
pariagUe 35, 40 
parigUela 140 
p&rparo 135 
parquete 197 
p&rraco 50 
pasensia 72 
pelagartos 197 
pelegrino 143 
peliar 83 
peliscar 154 
penitensaria 12 
perdenal 212 
perferir 212 
perfeuto 174 
perjume 136 
persogar 201 
p^samo 48 
piaso 83 
piedrada 55 
pindora 145 
pi6n 83 
pl&semo 48 
pleito 177 
pOe 28 
poito 158 
p6nganlen 214 
ponr^ 148 
pos 75 
poser 82 
potrio 158 
poyo 158 
prebar 77 
precurar 51 
precasi6n 58 
prensipal 24 
presistir 212 
pretesta 51 
probe 211 
projundo 136 



pud 85 


rogo 75 


Son 163 


puaqui 84 


roiso 158 


sonrir 69 


puayd 84 


Romolo 54 


sospender 54 


puema 84 


roo 158 


sospiro 54 


pueta 84 


royo 158 


soyosar 158 


pufialiar 35, 201 




staa 178 


pu6 85 


salpiquiar 35 


suefii 49 


pus 76 


salse 208 


suidd 213 


puya 97 


salu 180 


snpi6n 85 




sambtiir 34 


supito 131 


quedr^, etc., 147 


sanoria 64 
sarniculo 43 


suprintendente 204 
sustancia 178 


quer 62 


sarpttido 141 




quese 104 


sartificau 45 


ta202 


quies 185 


se 34 


tamien 178 


qui6 85 


sear 158 


tan 203 


quisque 69 


seboa 158 


tanque 203 


- 


seboya 158 


tapojo 64 


Rafel 62 


seguransia 44 


tayudo 153 


rais 9 


sei 34 


temido 37 


rande 181 


selebre 9 


t^nganos 11, 142 


rebatar 201 


selo 163 


tenr^ 148 


rebusto 51 


semia 158 


teo 32 


recoperar 54 


seminterio 25 


tequio 12 


redamar 213 


semita 21, 45 


testerudo 40 


rederrico 192 


semos 38 


testimofio 150 


redetir 213 


sensia 72 


tie 28 


redlculo 49 


sensies 158 


tien 209 


regani 47 


sentao 65 


tiguere 193 


regolver 130 


seii& 84 


tiiieblas 150 


reito 174 


se!iu& 84 


titiritar 192 


rejunjuiiar 136 


Sequiel 202 


T6bal 203 


rel6s 152, 200 


sercular 49 


Todosio 70 


remanse 51 


serujano 49 


Tono 203 


repunar 149 


serruchi 52 


too 81 


resausi6n 176 


si^nega 40 


tortulia 48 


resinar 181 


si^ntensen 214 


trafigar 132 


resurar 40 


sieta 158 


traidr^, etc., 146 


retajHa 139 


sigtin 46 


trair 62 


ret61ico 143 


sigundo 46 


trajion 83 


r^tulo 38 


sino 181 


trasplantar 183 


revulusi6n 53 


sinseiTO 25 


trasponer 183 


reyeno 158 


sifid 84 


trayer 62 


rieso 212 


siHor 46 


trebutar 49 


rir 62 


sintopi^ 73 




riunir 83 


sirgttela 140 


trer 62 


riusar 83 


sirvir 46 


tresquilar 40 


roi 47 


siyeta 158 


triar 158 


roigo 193 


sofds 200 


tribo 54 
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trintisiiico, etc., 59 


tisculo 38 


viyansen 214 


yamar 158 


trochil 203 


Usebio 60 


veiga 195 


yegar 158 


troja 45 


usi6n 53 


ventiuno, etc., 59 


yema 162 


trompesar 34 


usioso 53 


venr€ 148 


yeno 158. 


trotiar 35 


Ustaquio 60 


verda 180 


yeva 158 


truje 35 


uyar 57 


vientorrdn 55 


yua 156 bis 


tu4 84 




vigtlela 140 


yuvia 160 


ttiido 158 


vai 158 


vintiuno, etc., 59 




tul206 


viguido 145 


virgttela 140 




ttitano 76 


vaiga 195 


virtoso 78 


£arda 172 




valque 196 


virtu 180 


2erba 162 


unaso 42 


valumen 50 


visino 46 


iuvia 160, 162 


Uropa 60 


valvar 79 


vistido 46 






B. Words of English source. 




aiscrim 217, 223 


chachar 218, 233 


fon 229 


nicle 242 


albechu 233 


Chales 260, 264 


fone 229, 248 






chansa 218 


ful230 


olraite 221 


baltin 233 


chequiar 217 


fuUar 217, 277 


otemil 217, 228 


baquiar 233 


Cho6is 252, 260 




ovarjoles 234 


besbol 221 




greve 220, 236 




bil 224 


deschachar 235 


griso 254 


pare 263 


bisnes 254 


doci 229, 241 


guasa 234, 245 


parna 234, 262 


bisquete 235 


dola234 


gtteiste 245 


pene 236 
picle 242 
piquenique 217 
ploga 229, 240 


bogue 217, 229, 236 
boila 232 
bonchi 256 
bos 227 
breca 220 
broquis 228, 260 


enejiu 232 
escrachi 218, 238 


guiangue 254 
Gtiile245 
gtiincheste 245, 262 


escrepa 234, 238 
esmarte 218, 238 
esmasi 252 


gUoque 245 
gurbii 249 


polls 223 
pompa 240 
pone 228, 236 


cabiis 233 


espaique 225 


jaira 237, 259 


pul230 


cambasiar 247 


espichi 217, 235 


jait^n 225, 228, 259 


pulman 231 


cranque 218, 256 


espr^s 258 


jal6 259 


pusi 253 


craque 234, 262 


esprin 257 


jaque 218, 239, 259 




craquiar 217 


estail 225, 238 


jaririi 249 


queque 220 


crese 220, 254 


esteble 232 


jol6n 217, 261 


quiande 219 


crismes 237 


estepes 238 


juipen 235 




cuara 221 


esteque 217, 238 


juliar 237, 238 


rapa 234, 262 


cuitiar 244 


estiple 220 




rede 222 


cun 230 


estraique 225 


laya 226, 262 


redes 253 


cuque 230, 236 


evrebore 249 


lere 249 


reque 220, 222 


cute 228, 239 




Ms 223 


resensaque 235 




fain 217 


lonchi 217, 229, 241 


rinque 223, 250 


gele 251 


faya 226 


lote 227, 239 


roles 228 


gijuis 251 


fayaman 217, 262 






gimes251 


felo 249 


Maques 258 


saigttoque 261 


gobe 251 


flaya 238 


Meres 220, 236, 260 


s&ngtdchi 261 
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selesnte 234 
sete 222 
sinque 224 
snera 234, 244, 255 
suichero 217 
sute 231 



sainiar 253 
sante 253 
so 221 

sorgtieiste 263 
Sotegon 227, 253 
sutiar 237 



taya 226 
telefon 248 . 
telejon 248 
trampe 218 
transe 261 
traqniar 233 



troca 240 



yarda 218, 243 
yel 243 



cacaguate 166 
chapulin 166 

gnacal 166 



C. Words of Nahuatl source. 



guaje 166 
gnajalote 166 

saguaripa 165 



sa§al 165 
socoque 165 
soso 165 
supilote 165 



tacuaso 166 
tapeiste 166 
temole 166 
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